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misli

Pravilno izvajanje svobode
zahteva najprej, da clovek
spreime samega sebe kakor
je, med drugim kot nekoga,
ki ni absoluten, marveé¢ ome-
jen, — ki ni le sam svoboden
in izoliran od drugih, temved
vstavljen med ljudi, ki so tu-
di sami svobodna bitja.

Pristni svobodi mora iti dalje
za resnico: kratkovidnost,
slepota sebiénosti, odrevene-
io vztrajanje na lastnih sta-
lifé¢ih ... nadevajo ¢loveku
okove in resnici ne dopusca-
jo, da bi sprostila vse tiste
osvobajajofe energije, ki jih
dejansko mosi v sebi.

Ta pa predpostavlia, da &lo-
vek v izvajanju svobode zna
dajati nrostor tudi svobodi in
resnici drugih; predpostavija
torej, da na druge ne gleda
kot na ogrozenje lastne svo-
bode, ampak da je do njih
strpen in da si vrizadeva za
res iskren pogovor z mnjimi.

&e nai se Zivljenje svobode
razvija — in v vsakem pri-
stnem Zivljenju je skrito to
tezenje —, mora biti pogum-
no, mora znati tvegati, se tudi
z novim sooCevati, stonati tu-
di na nepoznana pota, tudi
v nepredvidljivo prihodnost,
mora biti ustvarjavno, se ne
cmejevati na samo ponavlja-
nje preteklega, ne samo iz-
polnjevanje zakona, ki se na-
nasa na vedno enako in isto
stvarnost, marve¢ se mora
stalno wuresnidevati tudi po
enkratnosti in neponovljivo-
sti lastne duhouvne osebe,

Kondéno mora izvajanje svo-
bode ostajati vedno ma potu
in v smeri transcendeninosti
¢loveskega duha proti abso-
lutnemu, — teziti v tej smeri
proti brezmejnemu, neskon-
¢nemu, proti e ne do kraja
uresnicenemu, kar na Ze pri-
haja, — prihaja kot absolutna
Prihodnost, kot Boa v Kri-
Stusu. Kolikor je Zivljenje
Svobode izkustveno preveto s
to Prihodnostjo, je kljub pro-
Storski-casovni krhkosti Ze
dogodek veénosti.

vadimir truhlar

izvajanje svobode
(leksikon duhovnosti, 236)

amalrik in todd se pogovarjata

Angleiki zgodovinar Emmanuel Todd je napisal knjigo ,.Peslednji padec”. V nji z
metodo, ki se je posluiuje znanost v raziskavi odmrlih civilizacij, rekonstruira drukbeni
ustroj v Sovjetski zvezi in napoveduje njegov konec. V Parizu se je na dolge pogoe-
varjal s svojim sovjetskim tovarifem zgodovinarjem, disidentom Andrejem Amalrikom,
Pogovarjala sta se o bodoZnosti vzhodne velesile. Dialog je objavil marca 1977
poritki tednik L'Express, od v go poviemamo.

Emmanuel Todd: Pogovarjali ste se z Georgesom Marchaisem, glavnim tajnikom Ko-
munistiéne partije Francije. Razume ta moZ notranja vprasanja v Sovjetski zvezi?
Andrej Amalrik: Ne verjamem. Navadno so inozemski komunisti v stiku s prav ne-
znatno, obrobno frakeijo sovjetske druzbe; tako je njihov razgled dokaj enostranski.
E. T.: Zakaj vas prezident Giscard d’Estaing ni sprejel?

A. A.: Preprosto zato, ker ni Zelel vznevoljiti BreZnjeva, ki bo menda v kratkem prisel
v Pariz.

E. T.: Se vam zdi, da zapadnjaki prav cenijo sovjetsko moé&?

A. A.: Ko so podvignili svoj rezim, so na Zapadu racunali, da bo trajal kak teden,
najveé mesec dni. V zadnji vojni se je ZSSR sprijela z Neméijo in je zmagala. Od
tistih ¢asov sem pa mislijo, da je njena moé nezdrobljiva. Najveéja zmota! Dokaj
o¢itna so znamenja dekadence v sovjetski druzbi.

5. T.: Se zapadnjaki tega zavedajo?

A. A.: Ne verjamem? Njihov uvid sovjetske pojavnosti je kaj povrsen.

E. T.: Kissinger je slabo poznal ZSSR. Carterjev svetovavec Brzezinski pa je pravi
strokoynjak. Je morda tudi v tem iskati razloge za veéjo ameriSko trdoto do ZSSR?
A. A.: Morda. A Brzezinski bo kot politik, ne kot strokovnjak, potegnil pa¢ z ame-
rigkim mnenjem. Politika v zapadnih drZavah pa stopica nekje v sredi. Nobene zadosti
moéne osebnosti ni danes med vami, da bi pokazala svoje nezadovolje.

E. T.: Pred leti ste napisali razpravo ,,Bo ZSSR prezivela leto 1984?% Kaj menite
danes o tem spisu?

A. A.: Teinja v polom je oditna. Vse je le vpraSanje fasa. Takrat sem mislil, da bi
kak#en zunanji spopad lahko pospegil ta proces. Precenjeval sem kitajsko sposobnost
za modernizacijo svoje vojske. Podeenjeval pa sem proZnost sovjetskih voditeljev in
odziv Zapada na to proinost. ReZim je Se v zagonu, a je bolan.

E. T.: Govorite o dekadenci. Pri nas pa nam naznanjajo dekadenco Zapada...

A. A.: Druga druge ne izkljuéujeta.

E. T.: Kak3na so znamenja dekadence v ZSSR?

A, A.: Ideclogija je izgubila moé. Neko¢ Ziva sila se je sprevrgla v mrtvo obredje.
Na njeno mesto stopa nekakina nacionalisticna miselnost, ki prav lahko privede do
razkosanja Sovjetske unije. Gospodarstvo bolj in bolj kameni: okostenelost v pobudah,
brezbriZnost med delavstvom. Drug dejavnik pa je staranje voditeljev.

E. T.: Je mogode uvedeti, kaj mislijo Rusi?

A. A.: Zadosti, da vstopite v kaksno krémo tam okrog sovjetskih tovarn. Tam je ta
delavéeva otopelost naravnost olitna. Tam ne boste slifali dobre besede o reZimu.
E. T.: Samo negativne stvari?

A. A.: Samo te. A taisti delavee se bo docela drugade obnasal na kak$nem sindikalnem
sestanku.

E. T.: To se pravi, da stvari prav razumejo?

A. A.: Sovjetski delavei so bili prvi, ki so spoznali yse bistyo tega ustroja. A manjka
jim zgovornost izobrazenca. Vsi imajo Zene, otroke: prehraniti jih morajo in moléati
Zraven.

E. T.: Upor na vojni ladji, pobeg dveh letal, atentati v Moskvi in v Georgiji protestna
gibanja zavoljo pomanjkljive prehrane v dezeli: gre morda za pospefevanje tega raz-
krojitvenega procesa?

A.A.: Simptomi so. i

K. T.: Ni Ze nekaj odlo¢ilnega?

A. A.: Se ne. Ustroj je neznansko zajeden. $e bo trajal. Zato pa bo tudi zruSenje



strahotnejSe. Trenutno stanje spominja na tiste ¢éase pred
Stalinovo smrtjo. Taista konservativnost. Taisto ozkogledje.
E. T.: Ampak Rusi Ze niso ve¢ isti. Danes berejo, segajo
po antikonceptivih. ..

A. A.: Voditelji so na pragu smrti, kot Stalin tamle leta
1953. Takrat so se tolkli proti ,kozmopolitstvu®, danes pa
toléejo ,sionizem®. Takrat je Slo za ,primer belih bluz®,
danes gre za atentate po Moskvi. Znamenja nevidnega spo-
pada med zmernimi in skrajnezi. Po Stalinovi smrti so
zmagali zmerni. A vendar so razlike. Danes je ZSSR bliZe.
Del njenega javnega mnenja, sibek sicer, pa vendar deja-
ven, dviga glas. DruZbeni in narodnostni ustroj se spre-
minjata. Usip rojstev izkazuje druzbeno otopelost. Medtem
pa je zmeraj vecji porast rojstev med azijskimi narodi v
Sovjetski zvezi.

E. T.: Ta usip rojstev sem razumel kot napredek. Ljudje,
ki segajo po antikonceptivih, so paé ljudje, ki hocejo sami
odloéati o svoji usodi. V Franciji je ta poraba spremljala
revolucijo, na Angleskem pa zmago Laboristiéne stranke.
Vam pa se zdi kot nekaksna dekadenca. Morda pa so prav
zato Rusi danes bolj prisebni kot prej...

A. A.: Bolj razumni so. V vsakem primeru pa usip rojstev
naznanja spremembe. Tudi otopelost. Nekaksno meddobje
obmirovanja, ki loéi dve vrsti dejavnosti.

E. T.: Po tistem uporu na ladji in po pobegu letal je ruska
vojska se trdna?

A, A.: Je. A med oficirji vre. Birokracija se hoji bona-
partistiénih teZenj. Ce vse to pripelje v ,impasse — v
slepo ulico, ne izkljuéujem mozZnosti vojagkega udara.

E. T.: Reciva, da pride do vojaskega upora v razliénih
satelitskih drzavah. Bo Rdeéa armada danes ravnala tako,
kot je ravnala 1956 in 19687

A. A.: Menim, da. Zavisi pa¢ od zadrzanja poljske, nemske
ali éeske vojske. Ce bo Kremelj prepri¢an, da bo udaril z
#lavo ob zid, ne bo napadel.

E. T.: Kaksni so stiki med sovjetskimi in satelitskimi disi-
denti ?

A. A.: Sibki. Te deZele so med seboj izolirane.

E. T.: Helsinski dogovori so danes nekak$na skupna vez
Za Vse 0p01ecn1ke v sovjetskem obmodju. Prav res mislite,
da bo sistem pristal na njihovo uresniéenje?

A. A.: Ce bodo dolocila prenesli v zivljenje, se bo rezim
spremenil.

E. T.: Ne zrusil?

A. A.: Morda bodo vstale osebne tezave. Nesposobni vodi-
telji se bodo morali umakniti. Doloéene avtoritarne zdruzbe
evolvirajo. Spanija. ..

E. T.: Spanija je mnogo bogatejsa. Sovjetske voditelje
mrtviéi ideologija ali jih hromi strah ob misli, da bi z
reformami sprozili nezadrZen proces?

A. A.: Ne mrtviéi jih ideologija; le za nobeno ceno nodejo
s politiénega odriiéa.

E. T.: Isto bi lahko trdili o Spanskih voditeljih.

A. A.: Sovjetska oblast je neskonéno bolj totalitarna, je pa
mozZna tudi sprememba. Lahko izbira med demokratizacijo
ali pa med zrugenjem.

E. T.: Sovjetsko druzbo lahko Stejemo k razvitim druzbam?

A. A.: Na doloéenih podroéjih, recimo na vojaskem.

E. T.: V ZSSR je ob¢uten nekakisen manjvrednosten tehno-
logki kompleks spri¢o Zapada. Se ni ta kompleks zajedel
tudi v vojagko obmoéje? Morda pa je vojaska tehnologija
Ze naprej?

A. A.: Nisem strokovnjak, a lahko zatrdim, da bo mnostvo
nadomestilo kakovost.

E. T.: Kako je v ZSSR s prehrano?

A. A.: Zmeraj slabse. Ljudje hodijo kupovat hrano tudi
200 km dale¢ iz Moskve.

E. T.: Tezave z zalogami rodé posamic¢na protestna gi-
banja po dezeli. Je mozno, da se posplosujejo?

A. A.: Zadeti bi nas morali kar dve zaporedni slabi letini
in ZdruZene drZave bi nam morale odbiti nakup zita, ki je
namenjeno tudi Zivini, za strateske zaloge pa za dezele, kot
je Kuba. Zdravnik, ki naj uspe v zdravljenju, mora véasih
povzrociti tudi krizo. Sovjetska druzba je prav potrebna
krize. Ce bo v ZSSR zmanjkalo zita, ga bo pa¢ zmanjkalo.
A do zdaj je Zapad Se zmeraj preprecil, da bi se Sovjetska
zveza morala sprijeti s taksno krizo.

E. T.: Ni bojazni za kak8en histeriéen napad — recimo,
kkaksna vojaska avantura — pri sovjetskih voditeljih, ki so
postavljeni med notranjo disidenco in zunanji pritisk?

A. A.: Pray mogoce. A ni nujno, da bi zapadna pomoé pre-
preéila vojno.

E.-T.: Na zahodni fronti?

A. A.: Ne. Rajsi na Kitajskem.

E. T.: Pa je vendar notranja propaganda presla od rumene
nevarnosti na nemsko, predvsem pa na sionistiéno. ..

A. A.: Sovjetska oblast prav nié¢ ne verjame v nemsko
nevarnost. Izrablja paé stara pmtinems’;ka custva Se izza
zadnje vojne. Antisemitstvo pa je simptom, ki naznanja
vse krize na Ruskem. V ecarskih casih, v stalinistiénih, pa
danes tudi tako.

E. T.: Ce upotevamo zmeraj vedje vretje v ljudskih demo-
kracijah, bi bila sovjetska vlada vseeno zmozna l\'r:guti
vojsko s Kitajsko? Satelitske dezele bi se oddaljile. .

A. A.: Voditelji v teh drzavah so med kriZznim ognjem:
na eni strani Sovjetska zveza, ki jih drZzi na nogah, na
drugi pa strah pred lastnimi narodi.

E. T.: Postavim, MadZarska: neznansko vec¢ja blaginja tu
kot pa v ZSSR. Njeni vu(htel_u, ki so ,gospodarsko® do-
cela postavni prav zaradi svoje izvirne gospodarske po-
titike, bi prav lahko poskusili s kaksnim prelomom.

A. A.: Gospodarski uspehi na MadZarskem nimajo prav no-
bene zveze s komunizmom. Od 1956 naprej morajo paé
racunati s koristjo madzarskega ljudstva. Zato pa tudi re-
forme. .
1077 KL Zakaj pa sovjetski voditelji ne sezejo po podobnih
gospodarskih reformah?
A. A.: Ker so tepei.
E. T.: Cas dela za vas...
A. A.: Res, a proces dekadence je Ze mnogo dlje kot pa
demokratizacija. Vse se bo zrusilo.
E. T.: Bo ZSSR prezivela leto 19847
A. A.: Bo. A do kdaj?

(iz francoSéine mt)

La subversion fue la primera en violar esos derechos humanos atacando la exis-
tencia, el trabajo, la paz y la prosperidad. Tenemos aqui un enemigo que quiere
caotlizar por la fuerza nuestra sociedad, y abolir los valores occidentales y

cristianos que defendemos, ¥ en cuya cuspide estq Dios. ..

Puedo afirmar que

en la Argentina no hay personas detenidas por sus opiniones politicas. Sélo
hay gente que, por su accion o su actitud, ha inspirado o ayudado a la sub-
versién, realizando agitacién politica o sindical. Pero como somos fervientes
partidarios de la libertad, nuestro deseo es restablecer los derechos humanos y
lus garantias constitucionales. En la medida en que lo permitan las condiciones

generales del puais. ..

el presidente Jorge Rafael Videla

durante el reportaje de André Pautard,
del semanario parisiense L'Express,
(Buenos Aires, marzo de 1977).



trikrat sedemnajst japonskih zlogov

Z drevesa zlatih kdki jabolk
je legel zadnji list
na sneg.

Na grob dragega Korla Mauserja, ki sem ga bil nekoé
v Ljubljani tako napeto posluial.

Japonski sad kaki ostane na drevesu ie dolgo potem,
ko ni vef nobenih listov.

utrinki

Od famisen na gejfe roki

zajoka zvok

na goli breg.

Na grob dragega patra Karla Truhlorja DJ, mojega

nekdanjega profesorja.

Sémisen je stara japonska kitara treh strun, ki lahke
posebno pod prsti gejie izrazi custva,

e, [ 4

Pri SKAIli v polju spe nacrti.
Le vrana Caka
zimski sneg.

Tretji del te januvarske elegije, ki obenem opisvje fi-
piéno tofasno janvarske nerave, pa v podobe skrije
nedavni pesnikov polom.

iz slovenske kulturne akcije

Redni ustvarjalni élan v Glasbenem odseku je od no-
vega leta naprej dirigent in vodja mladinskega in dekli-
Skega zbora y Torontu lazarist TONE ZRNEC CM.
Kulturno izredno razgledani muzik je tudi vicepostula-
tor pri procesu za beatifikacijo Skofa Ireneja Friderika
Barage, O njegovem dosedanjem ustvarjalnem delu in
najnovejsih dosezkih poroéamo pod zaglavjem Ustvar-
jalei Slovenske kulturne akeije,
Pisatelj VINKO BELICIC, ki je pri lanskem literar-
nem nateéaju v spomin prof. Ignacija Lenéka za naj-
boljso novelo prejel prvo nagrado, je v pismu 9. ja-
nuarja letos darovaleu g. Ladislavu Lenéku CM odlodil,
da denarni znesek nagrade 200 dolarjev poklanja Zave-
tisén Skofa RoZmana v Buenos Airesu. Iz darilnega
pisma povzemamo:
Sporoéilo, da mi je Zirija literarmega nateéaja Med-
dobja za prozo ,Tostran doline“ podelila prvo na-
grado, me je napolnilo z veliko sreéo, zadovoljstvom
in hvaleznostjo.
Hvalezen sem Slovenski kulturni akeiji in Meddobju
za spodbujanje k pisanju. Ce bi takih zunanjih spod-
bud ne bilo, bi moje pero poéivalo ali se vsaj ne
potrudilo dovolj. V Zelji po udobnosti in miru bi
zalopal svoje talente, ki sem jih prejel od Stvarnika.
Ko pa vidim, da talent, ki mu pomagata prizadeva-
nje in trud, lahko ustvari kaj lepega in dobrega in
trajnega, je to le spodbuda k nadaljnjemu delu. In
tako z bozjo pomoéjo se ne mislim odloziti peresa.
Ze ko sem svojo prozo odpoiiljal, sem bil odloéen,
da vsako morebitno nagrado odstopim oz. razdelim
slovenskim ustanovam v Argentini. Po dolgem pre-

misljevanju in tehtanju sem zdaj, v Zelji, da se ne
bi nikemur zameril, sklenil tole;
Svojo nagrado pri literarnem nateéaju Meddobja v
znesku 200 dolarjev darujem Zavetiséu Skofa RoZma-
na v Buenos Airesu.
Ta ustanova je socialna in humanitarna. V njej vi-
dim trajen spomin na vélikega Skofa in streho za
tiste, ki so najveé¢ Zrtvovali, ko je bilo v hudi pre-
skuénji vojnih let treba pokazati doslednost, pogum
in zvestobo.

podpisan: Vinko Beli¢ié

G. Ladislav Lencek CM je takoj po prejemu pisatelje-
vega pisma nagradni znesek nakazal Zaveliséu Skofa
Rozmana v Buenos Airesu.

Kulturna akcija se veseli Beli¢iéeve knjiZzne odlike, saj
je njegovo pera prav zanesljivo vrh slovenske zdomske
proze, hkrati pa spoétljivo destita velikodusju avtorja
novele ,,Tostran doline®.

Redna dveletna skupsSéina Slovenske kulturne akeije bo
v soboto 21. maja 1977 v gornji dvorani Slovenske hise
v Buenos Airesu. Sklic objavljamo na drugem mestu te
Stevilke.

Glas SKA se je tokrat precej zakasnil z izidom zaradi
selitve tiskarne in zalozbe Baraga v lastne prostore ob
Baragovemi misijoni&éu v Lanusu. Tiskarna je zdaj zZe
v polnem zaletu. V stavnici je tudi Ze aprilska Stevilka
nasega lista, ki jo bodo bralei prejeli e pred koncem
meseca. Majska pa bo izsla za redno dveletno skupséino.
Najavljen je prvi letosnji zvezek Meddobja, s katerim
bo revija stopila v XVI, letnik za leto 1976.

PESNISKA BESEDA FRANCETA BALANTICA NAJ BO V PONOS VSAKI SLOVENSKI DRUZINI. NJE-

GOVO ZBRANO DELO, KI JE 1ZSLO PRI SLOVENSKI KULTURNI AKCIJI, BODI NA CASTNEM MESTU

V VSAKI SLOVENSKI KNJIZNICI V ZDOMSTVU IN ZAMEJSTVU. POKLONITE KNJIGO SVOJIM DRA-
GIM IN PRIJATELJEM — DALl JIM BOSTE Z NJO NAJLEPSE DARILO TRAJNE VREDNOSTI.




ustvarjalci ska

Lazarist TONE ZRNEC CM, redni ustvarjalni élan Slo-
venske kulturne akcije v njenem glasbenem odseku, Ze
sedemnajst let v Torontu, v Kanadi kvalitetno prispeva k
ohranjanju in bogatenju slovenske glasbene dedi$¢ine in
njenega muzikalnega izrocila med slovenskimi rojaki. Po-
sebej je ze 1960 posvetil svojo muzikalno prizadevnost mla-
demu slovenskemu rodu povojnih naseljencev. Od 1965 na-
prej vodi stalni mladinski in dekliski zbor, ki ju danes
sestavljajo mladi pevei in pevke, otroci slovenskih star-
sev, rojeni Ze v Kanadi. Med 1967 in 69 je vodil tudi moski
oktet. Prvi veéji glasbeni nastop z otrofkim zborom je
pripravil leta 1960: uprizoril je otroiko spevoigro Kresni-
¢éek, ki jo je napisala in komponirala pianistka in orga-

Tone Zrnec dirigira dekliki zbor

nistka prof. Mirijam Jeloénik Tozon iz Ljubljane. Nastop,
ki je pobudil splodno pozornost in veliko navdusenje med
rojaki, je bil v novi dvorani Zupnije Marije Pomaga) v
Torontu. Do lanskega decembra je dirigent pripravil s
slovensko mladino v ontarijski prestolnici Ze 26. koncertov
in glasbenih nastopov. Od teh jih je Sest zs:msamh kot
festival; pridruZzil jim je tudi plesne nastope In slovenski
folklorni prikaz. Tri so uprizoritve spevoiger: Ze omenjeni
Kresni¢ek; Zvezdica zaspanka, ki jo je Zrnec sam kompo-
niral in se z njo izkazal tudi kot kvaliteten skladatelj; pa
Bavbavéki, katere libreto je spesnila Miriam Jeloénik To-
zon, uglasbil pa jo je prof. Matija Tome.

Najnovejdi Zrnetev dosezek pa je bil velik Vokalni kon-
cert ob spremljavi orkestra, ki ga je s slovensko mladino
pripravil lani in z velikim uspehom izvajal 11. in 12. decem-
bra 1976 v dvorani Marije Pomagaj v Torontu. Svojskost
te glasbene predstavitve je bila Se posebej orkestalna sprem-
ljava. Vsi dosedanji koncerti so bili a capella, ali pa ob
spremljavi klavirja ali harmonija. Na koncertu so otrodki,
mladinski in dekli8ki zbor pod Zrneéevo taktirko odpeli 20
pesmi v sloven&fini, angles¢ini in SpanSéini; znaten del
sporeda so zasegle bozi¢ne pesmi, saj je bil nastop skoraj
na predveder boZiéne noci. Nastopilo je 84 otrok in deklet,
ki jim je pridruZiti Se tri soliste.

Pesmi sta orkestirala za komorno zasedbo glasbenika Ma-
tija Lebar in ukrajinski skladatelj Walter Babiak, Poseben
poudarek zasluzi Zrnéevo prizadevanje za pristop v Kanadi
rojene slovenske mladine k slovenskemu glashenemu za-
kladu. Koncert je tudi dokaz, da se kulturno ustvarjalno
rmed kanadskimi slovenskimi rojaki danes predvsem uve-
ljavlja mladi slovenski rod, kar je zdomstvu v pogum in
upanje, da bo znal tudi v Ameriki rojeni slovenski pri-
rastek tvorno prispevati k uveljavljanju in zaznatnosti slo-
venske kulturne prisotnosti na ameriSskem severu. Osnovno
misel je dala koncertu Antona Jobsta udarna , Pesem mla-
dine“; ljubezen do slovenske preteklosti, ki nam hrani velike
zglede junaStva in samobitnosti, pa je éméala pesem ,,Slo-
venskim puntarjem®, ki jo je na pobudo dirigenta Zrneca
posebej za zbor zapisal pok. pesnik Karel Mauser, uglasbil
pa trZaZki slovenski skladatelj Ubald Vrabec.

Kot nam zatrjujejo poroécila prijateljev in kulturnih so-
delaveev iz Toronta, sta bila oba koncerta ne samo pra-
znik slovenske pesmi in glasbe v Kanadi, marveé tudi izraz
glasbene solidnosti in kvalitetnega ustvarjanja pri mladih
peveih. To je priznal tudi v Torontu splosno znani kompo-
nist Walter Babiak, ki vedno najde ¢éas za svoj glasbeni
prispevek slovenskim mladinskim zborom.

Velja pripomniti, da je imel dirigent Zrneec pri nastopu
v sodelaveih poklicne glasbenike. Poleg skladatelja Ba-

dirigent tone zrnec, toronto

biaka je glasbenik tudi Matija Lebar, ki ima v Torontu
lastno glasbeno solo in igra veé initrumentov; solist Johny
Kolenko je student giasbene fakultete, hkrati pa vodi lasten
komorni orkester in poucuje glasbo v Torontu. Solistka
Marta Demsar je akademicarka in studira tudi glasbo.
Podjetni torontski slovenski muziki pa niso ostali le pri
koncertu. Izdelali so s tehnikom Fr. Kusom tudi kaseto z
magnetofonskim posnetkom koneertnega sporeda, ki mu je
Zrnec dodal Se 5 pesmi mladinskega zbora s prejinjih na-
stopov. Kaseta z 90 minutnim trajanjem v stereofoniéni
tehniki je na voljo vsem slovenskim melomanom pri prire-
diteljih v Kanadi.

Glasbeni odsek Slovenske kulturne akeije z njo vred cestita
k novemu uspehu svojega élana Toneta Zrneea CM, ki v
Kanadi tako prizadevno priéa za slovensko kulturno pri-
sotnost v svetu. Meni, da s svojim kulturnim in umetnifkim
delom ob vsem drugem odgovornem poslu — Zupnik, vice-
postulator za Baragovo beatifikacijo in Se kaj — v polno
uresni¢uje zagotovila, ki jih je bil poslal predsedniku SKA
o vstopu med redno ¢lanstvo, ko je zapisal, ,,da bom,
po svojih moéeh in kolikor mi bo vsakdanje poklicno delo
dovoljevalo, rad sodeloval in skusal uresniéiti dolZznosti
ustvarjalnega élana®. O tem zatrdilu priéa tudi njegov
odliéni angleski kritiéni esej o skladatelja PrimoZza Ramov-
Sa simfoni¢ni skladbi ,,Simfoniéni portret Ireneja Fride-
rika Barage, ki ga je objavil v slovenskem prevodu Glas
oktobra lani.

Zrnéev otroiki zbor na koncertu v Torontu

Slovenska mladina v Torontu je kulturno dejavna

Ob kroniki o ustvarjalnih dosezkih naSega rednega clana
se nam zdi vredno dodati tudi zapis, ki smo ga brali v
januarski Stevilki torontskega slovenskega mesecnika Boz-
ju beseda (januar 1977, 28. letnik):

Dekliska srednja Sola St. Joseph’s College School v To-
rontu je drugi teden v decembru (1976) trikrat uprizorila
spevoigro Carnival (Bob Merrill’s). Pri uresniéenju zahtev-
no odrskega dela so opravili glavno delo sinovi in héere
slovenskih starSey. ReZijo in produkeijo je imel v rokah
g. Blago Cekuta (sin arh. Vilka Cekute, rednega ¢lana
SKA - op. Glasa), glasbeni vodja in dirigent orkestra je
bila gdé. Marija Babié, koreograf pa gdé. Ana Marija
Zumer. Glavno vlogo Lili je igrala gdé. NeZi Cekuta, rezi-
serjeva sestra. I na odru i v orkestru je sodelovalo Se ved
mladih Slovenceyv.

akad. kipar france gorse

je bil v zadetku januarja operiran. Operacija je uspela.
Mojster je Ze v okrevanju. Vsi prijatelji pri Kulturni ak-
ciji in vsi obéudovalei njegove umetnosti mu Zelimo sko-
rajénje zdravje v upanju, da bo brz spet prijel za dleto.
Mojster bo letos praznoval 80-letnico rojstva, ki jo bomo
pri Kulturni akeiji v Buenos Airesu poéastili s posebnim
kulturnim vederom in z aluzivnimi objavami v nasih pu-
blikacijah. Pred kratkim je Kulturna akecija odkupila ko-
pijo filma ,,GorSe v Kanadi“, ki ga je lani izdelal nas
redni élan Tone Zrnec CM. Film bomo predvajali na Gor-
Setovem kulturnem vederu, ki ga bomo obogatili tudi s
serijo barvnih diapozitivov najnovejiih mojstrovih del.



in memoriam

+ vladimir truhlar

VECER V BOGU

Le sam wveS, veler,
kako sem zaZivel

iz Zarkega popoldneva
nad bleiéavo reke.

Tvoja motna zelenina,
tvoji sivomodri pasovi
in Cisti ognji

zdaj dobrotno

stopajo vame

in mi presevajo
ugasle boledine

Se wvedno cakajotega
sred.

Ko mu spokojno

doseZejo dno,

se zazrcalijo =)
v brezbreZju :
Boga.

| Zvestoba slovenstvu: bil je najbolj prevajan slovenski povojni kultur-
nik, pa ga ta svetska afirmacija ni odtujila, nasproino...
Intelektualna poStenost: dovolj, da omenimo njegov sicer obzirni, a
| vendar neuvriteni glas o Cankarju.. .
Znadajska moSkost: ni se sramoval priznati svoj integralistiéni izvor,
od Tomeca de USenitnika. . .
| »Dostojanstvo in pogum®, to je bil binom, ki ga je izrekel prijatelju
/ malo pred smrtjo, ta pomembni Kkristjan z ne premoénim polititnim,
a z dobrim eshatolo3kim &utom.
Dostojanstvo in pogum: je mogote izreci kaj zlahtnejSega v ta nas
prostaski in sterorizirani tas?
Slovenski kristjani smo zgubili dragoceno intelektualno in moralno
prisotnost sredi polzratnega prostora, v katerem nam je ziveti.
Vse polemike o Truhlarju so zamrle ob pretresljivem dojmu dostojan-
stva, s katerim je odSel od nas.

VLADIMIR TRUHLAR je odiel. Po vseh zemskih izku-
| stvih — ni jih bilo malo — k Absolutnemu, ki je zavetek
! in odvetek, spoéitek in pladilo. Ob vederni uri. Ko se de-
| lezi spet razdelé.

' Za njegov odhod bi bil moral zapisati besedo v slovo poet,
pravijicar pri omizju literarne bratoviéine v Kulturni ak-
ciji: med penati zdomskega peresa v ustanovi je bil. Tudi
udje teoloske bratov&ine pri Kulturni akeiji bi mu bili
prej poklicani peti bilje, kot pa kronist v Glasu. Ne na-
zadnje pa so ga Steli tudi filozofje za svojega — prve case,
ko so modrovali e polifono, ne kot zdaj le posamiéni so-
listi; tudi njih kdo bi bil morda vedel dobro besedo k slo-
vesu; vsaj krs¢anski zbogom, pa prav potihem — hvala,
¢e drugega ne.
Ker nisem na penat zdomskega peresa, ne teolog, najmanj
pa modrec, zapifem Truhlarju in memoriam teh nekaj bei-
nih vrstic kot kristjan, ki ga njegovi uvidi in zapisi v
vseh treh slovenskih knjigah ozivljajo in opogumljajo sredi
velemestne in ameriske vrtoglavice tako neznosne brez
Roga, pa kot Slovenec, ki sem mu dolzan hvalo za vse
preilahtno sadjé njegovih religioznih verzov, pa ne manj
za njegov nalet, s katerim je ponesel slovensko ime v véliki
svet na svetovnih kitedrah in s svetovnimi jeziki.

VLADIMIR TRUHLAR je bil v Slovenski kulturni akeiji
od podetnih dni. Redni ustvarjalni ¢lan v njenem literar-
nem odseku. Tudi v filozofskem... Njegove teoloske eseje
~ teolofkega odseka takrat e nismo zmogli — sta prva
urednika Meddobja prav prizadevno in z vidnim ponosom
tiskala v reviji na prvih straneh. Njegova poeti¢na ustvar-
Jalnost je sevala prav iz izbranih vrhov v publikaciji, ki so

Alojz Rebula

vladimir truhlar v krajini absoluinega
(mladika, 1, trst 1977)

jo zaradi kvalitete, svobodnosti in usodobljene Sirinskosti
lcritiki upraviéeno pokrstili za najboljfo slovensko revijo v
petdesetih letih.

Truhlar je v Kulturno akeijo s svojimi razmisljanji, zazna-
nji in uvidi — takrat je bil Ze priznan profesor na Grego-
riani, ode teologije duhovnosti, njegove knjige pa so pre-
vajali iz latindéine v evropske jezike — prinesel aktualnost,
tezenje h kvaliteti, duhovno in sréno Sirino, svetovljansko
razgledanost, afirmacijo slovenskega deleza v evropski in
svetovni teologiji. Njegov ustvarjalni prispevek Meddobju
in Kulturni akeiji je veé kot velik. Tudi pomemben. O tem
pri¢ajo mnoga pisma prvima urednikoma — menim, da so
ge ohranjena in da herostratstvo %e ni seglo do njih —,
kjer gregorjanski profesor in slovenski poet svetuje, na-
értuje, zamiglja in odpira mozZnosti.

Za vse ¢ase bo Slovenski kulturni akeiji pri njenih tiskih
v najvetjo ¢ast objava njegovih izvirnih pesnigkih zbirk
religiozne ubranosti ,,Nova zemlja“ in ,Rdele bivanje®.
Ta poezija predstavlja novo govorico na slovenskem Par-
nasu. Mirno ju lahko postavimo v sam vrh vse slovenske
zdomske poetiéne dejavnosti. Do danes nista nasli ugled-
nega tekmeca. S temi enkratnimi verzi je ustanovo, ki mu
je bila pri sreu, pribliZal evropski ravni v ustvarjalnem

* hotenju in prizadevnosti.

Za svoje delo pri Kulturni akeiji Truhlar ni bil nikoli ho-
noriran. Rad pa je za njene gmotne potrebnosti veékrat
odprl svoj zep, prav radodarno, tako, da leva ni vedela,
kaj desna...

Toliko hidani in prebi¢ani Pogovor pod Quirinalom, inter-
viu, ki ga je ob dialogiranju s Truhlarjem zapisal takratni



sourednik Meddobja pesnik Rafko Vodeb, so pobudili ured-
niki revije, ne Truhlar, kot se mu oéita. Zapisani dokazi o
tem so ohranjeni, V pogovoru je jezuitski teolog smiselno
in odkrito, mosko in zanesljivo kot svoboden clovek in kot
kristjan povedal, kar je uvidel in menil, nanizal venec svojih
zaznanj o takratnem slovenskem trenutku Ze v Zaru kon-
cilskega kresa prenovitve vesoljnega boZjega obéestva. Po-
vsem nekulturni dejavniki so objavo intervjuja v Meddobju
prepreéili: Clani Kulturne akcije mismo hili povpraZani ob
tezavah odloditve buenosaireSkih urednikov, katerih odlika
ni bil ravno pogum, éetudi sta ista urednika Ze nekaj let
prej v reviji vneto natisnila niz Edvarda Kocheka Se ne
objavljenih pesmi... S temn posegom obrobnega, preZive-
tega strankarstva, ki mu ni mar ne kulture, Se manj umet-
nosti, marve¢ Zivotari le za prhko ugodje lastnega veli-
¢anja, je kopnela najbolj zgledna znacajna poteza v Kul-
turni akeiji — njena duhovna in miselna Sirina, njen ob
ustanovitvi tudi v pravilih zatrjevani pluralizem, ki seze
iz slovenske krsi¢anske tradicije v pristop h kulturni po-
Jjavnosti zdomstva v vélikem svetu. Buenosairesko ured-
nistvo Meddobja je po glavnem uredniku sporoéilo Truh-
larju — brez utemeljitve —, da intervju ne bo objavljen, in
odklonilo njegovo prihodnje sodelovanje. Truhlar se je paé
amaknil. Post festum se vpraSujem: bi ne bilo morda
bolj v slogu krs¢éanske Sirine, recimo pokoncilskega duha,
na katerega sta tudi urednika Meddobja wvneto prisegala,
¢e bi intervju natisnili prav kot je bil zapisan, pa pobu-
dili z objavo — ¢e je bilo res za brambo vere in sloven-
stva tako nujno — ob njem tudi objave drugaénih mnenj
in uvidov na isto problematike in tematiko? Tako, menim,
bi pa¢ ravnal kristjan, ki mu naroéilo iz zadnjevelerske
obednice o ljubezni pomeni Zivost zivljenja, ne samo mrtvo
¢rko, v katero se mimogrede zagleda, ¢e Ze odpre Janezov
zapis Velikoduhovniske molitve. €udi pa se nezagrizen
idejni zdomee, kako da se ni zrusil zdomski Olimp, ko je
taisti intervju, ki ga je Meddobje odklonilo, nekaj pozneje
zagledal lué in dan v trzaski, tudi po mnogih idejnih zdom-
cih pisani in urejani Mladiki!... Vladimir Truhlar v Slovenski
kulturni akeiji ni skotil prav nobene krize, kot mu oéitajo.
Pieproste, ker krize v Kulturni akeiji do zdaj sploh ni
bilo; sicer bi morali govoriti o nujni in nenehni krizi v
vseh druzbenih ustanovah v zdomstvu, kadar ob skupséinah
svobodni élani volijo nova imena v vodstvo; ali pa bi mo-
rali pisati o vsakdanjih krizah po druZinah, kjer prav
zares niso vselej vsi o vsem soglasni. ¢e pa je kdo tako
travmatiéno zaprt in zagledan le v svoje uvide in v svoj

TRUHLARJEVE KNJIGE

Petnajst samostojnih knjig:

De experientia mystica, Gregorijanska univerza, Rim 1951;
Antinomiae vitae spiritualis, Gregorijanska univerza, Rim,
1. izd. 1958, 4. izd. 1965 (prevedena tudi v Spanéino in
italijanséino); Structura theologica vitae spritualis, Gre-
gorijanska univerza, Rim, 1. izd. 1959, 8. izd. 1965.; Proble-
n}ata tl_xeologica de vita spirituali laicorum et religiosorum,
(1}-egor13a11§ka univerza, Rim, 1. izd. 1965; Labor christianus,
E{erd_et. Rim - Freiburg - Barcelona 1961 (prevedeno v
Spanséino in italijan&éino) ; Christuserfahrung, Herder, Rim,
1964 (prev. na Spansko, italijansko in holandsko); Fuite du
monde et conscience chrétienne d'auhourd’hui, Herder, Rim,
1965 (prevedno na italijansko); L’ora dei laici, Borla, Turin,
1966 (pre\_r. na Spansko in portugalsko); Teilhard und So-
lowjew, Dichtung und religisse Erfahrung, Alber, Freiburg

BORUT ZERJAV

26, januarja letos so v Parizu pokopali BORUTA
ZERJAVA, sina predvojnega slovenskega ministra dr.
Gregorija Zerjava. Bil je med pomembnimi slovenski-
mi zdomskimi kulturniki in pisatelii. Od 1949 na-
prej je Zivel v Franciji. V prvih letih Slovenske kul-
turne akcije je wvneto sodeloval tudi v nasi reviji
Meddobje, pa tudi v Glasu s kronikami in zapisi iz
pariSkega in francoskega kulturnega Zivljenja. Na Fran.
cosko je priSel iz Svice, kijer je po vojni diplomiral iz
politine zgodovine. Bil je profesor zgodovine na Med-
narodnem institutu (Kolegij Svobodne Evrope) v Stras-
bourgu. V Parizu je vneto sodeloval pri slovepsklt}
oddajah na francoskem radiu s kulturnimi kronikami
in zapisi pod psevdonimom Borut Klas. Nazadnje je

osebnjakarski svet, da drugaénega ne prenese, pa da celo
prav po nekrSéansko bliZnjemu - ne priznava pravice do
drugaénosti, ta je na kri&fanski ravni prespal zadnji kon-
cil, na élovedanski pa deklaracijo o ¢lovekovih praviecah.

Ob Truhlarjevem odhodu se zdi potrebno brez srda in brez
zameglene zagrizenosti omeniti prav ta dejstva, posebej
ker smo celo v sicer zgledno napisanem nekrologu v nekem
zdomskem listu naleteli na neupraviéene namige, da je
teolog in pesnik Vladimir Truhlar podnetil v Slovenski
kulturni akeiji krizo (ob dolgi vrsti drugih netoénosti in
spodrsljajev, ki so omenjenemu nekrologu navrzeni).
Truhlarjevo mesto v evropski teologiji je priznano. Nihée
mu ga veé ne vzame. V slovenski duhovni prostor je s
svojo teologijo duhovnosti prinesel nov, Zlahten sad. Za
poslednjo grenkost — ob gredi mnogih drugih grenkih spo-
znanj in izkustev zadnjih let — mu je najstarejsa slovenska
zalozba Mohorjeva druzba odklonila natis zadnje knjige
nDozZivljanje absolutnega v slovenskem leposlovju“. Bi ne
bila dolZnost kulturnega zdomstva, ée je v njem krséanska
Sirina res Ziva krepost, da Truhlarju post mortem, ker je
bil tudi zdomee in zdomstvu ni rayno malo dal, poskrbi za
natis te knjige v svobodi, do pike tako, kot jo je bil na-
pisal? To v dokaz spoStovanja in resni¢ne cene do sloven-
skih duhovnih in kulturnih vrednot, ki preseiejo trenutne
politiéne in reZimske meje ter se zanesljivo postavljajo
med velike sodobne stvaritve zunaj folklornega domaéij-
stva. Zdomstvo bi s takSnim dejanjem samo potrdilo, da
svobodo duha zares ceni kot najviijo dobrino.

Truhlar se je po marcu 1969 spet nekajkrat oglasil v Med-
dobju po prijateljskem nagovarjanju zdajnega urednika
Glasa. Za naSe delo se je iz Rima Zivo zanimal; pa tudi na
zadnjem prehodu razocaranja skozi Ljubljano v poslednje
spoéitje k Absolutnemu iz Tirol ni pozabil ustanove, ki
ji je bil prvih petnajst let veliko dal. O tem priéajo njegove
duhovniske in slovenske Zelje v pismih uredniku Glasa.
Med slovenskimi kulturnimi delavei v svobodnem svetu, ki
znajo trezno in pozorno prisluhniti utripom é¢asa in jim
zdanji miselni prehod iz starega, odZivelega v novo, Zele
brstece, zares meddobje ni samo mrtva ¢érka, bo Truhlar-
jevo ime zmeraj pomenilo sodobne slovenske svetovljan-
skosti duha. Njegov poetiéni obolus na slovenskem Parnasu
pa bo blestel Se dolgo, dolgo potem, ko bodo zdajinja po
sili zmitizirana literarna imena Ze zdavnaj splesnela.

Naj Zivi v Bogu! -
nikolaj jeloénik

- Miinchen 1966 (prevedeno v $pan3¢ino in italijanséine);
Sui mendo d'oggi. Meditazioni teologische, Queriniana, Bre-
scia, 1967; Pokoncilski katoliski etos, Mohorjeva druzba,
Celje, 1968 (prevod v italijaniéino); Katolicizem v poglo-
bitvenem procesu, Mohorjeva druzba, Celje, 1971; Concetti
fondamentali della teologia spirituale, Queriniana, Brescia,
1971; Leksikon duhovnosti, Mohorjeva druzba, Celje, 1974;
DoZivljanje absolutnega v slovenskem leposlovju, v ro=
kopisu.

\" sodelovanju z Gustavom Thilsom, univ. profesorjem v
L.uvainu: Lajcat et sainteté I. Laicat et vie chrétienne par-
fu.te, Herder, Rim, 1963 (prevedena na Spansko, italijan-
sko in portugalsko); Laicat et sainteté IT, Sainteté et vie
dans le sidcle, Herder, Rim, 1965 (prevedena v Spanséino,
italijang¢ino in portugalséino).

Okrog 250 esejev, razprav, recenzij, gesel za strokovne teo-
loske revije in enciklopedije,

sploh vodil slovensko sekecijo na radiu, Pred nekaj
leti je bila slovenska oddaja ukinjena, z drugimi ino-
zems:klml vred. Bolelo ga je kot Slovenca in kot kul-
turnika. Bil je izredno razgledan in kulturno prefi-
njen pisec. Posebej pa se je posvetal slovenskim vpra-
Sanjem in ob njih zavzeto tudi naSi Korofki. Bil je
vnet za vsako slovensko kulturno podjetnost v zdom-
stvu, h kateremu se je s ponosom 3tel. Slovenske kul-
turne ustanove, Kulturno akcijo posebej, je neenkrat
tudi denarno podprl.

Boruta Zerjava bomo pri Slovenski akciji ohranili v
¥ivem spominu. Njegovim in slovenski skupnosti v
Parizu — soZalje.



+ karel mauser

SLOVENSKIM PUNTARJEM

Vas prah je v zemlji kakor zlata Zila,
iz nje rastdo rodovi v nove dni,
daj Bog, da moéna zveste bi pojila!

Pozdravljeni, po mukah pokondani,
stoletja ze spojeni ste z zemljo,
svobodni zdaj, nikomur veé tlacani!

Z ljubeznijo trebili ste ledine,
z ljubeznijo skrbeli za nasd rod,
mi nosimo sadove vaSe dnine.

Sli preko vas biri¢i so in jele,
vi zibali ste v srew ves na$ svet,
Se danes znoj vad se na njem leskede.

Pokojni pesnik Karel Mauser je gornjo odo zapisal za
mladi slovenski rod 22, oktobra 1973, za 400-letnico

kmeckih vporov na Slovenskem, na proinjo nafega red-
nega clana dirigenta Toneta Zrneca CM iz Toronta.
Besedilo je uglasbil za mladinski zbor trzaski skladatelj
Ubald Yrabec, orkestriral pa ukrajinski skladatelj Wal-

ter Babiak v Torontu.

Umrl je pisatelj KAREL MAUSER. Izrazit emigrantski
pisatelj, ki si je s svojo pisano in govorjeno besedo znal
pridobiti slovensko ljudstvo treh deZel: koroikih, severno-
amerikanskih in argentinskih Slovencev. Ljubezen je dajal,
Ijubezen sprejemal. Iskreno, neprisiljeno in ne demagosko:
veni, vidi, viei. Priel je, videl je in videli so ga, spregovoril
je in so ga sprejeli za svojega, In on se jim je ves dal.
Siloma so ga izgnali iz domovine, na Korosko, ni Sel sam
od sebe, vztrajal je doma kot dninar na kmetiji, pa so ga
vrgli ¢ez mejo zaradi nemékega imena in ocetovega oroz-
nistva. Anglezi ga niso sprejeli, vrnili so ga. Pa so ga
poskusali vre¢i vnovi¢ ¢ez mejo. Sele v tretji¢ se jim je
posre¢ilo: pognali so ga ¢ez Madzarsko v Avstrijo, kjer
je v Gradeun naSel sprejem v ,lesenem mestu®. Na tej prvi
postaji je pustil grob oéetov, Sele msgr. Jagodic, ki ga je
tam nasel, ga je pritegnil v slovensko begunsko skupnost.

Tu je postal begunski pisatelj taboris¢énih razmnoze-
nin in aliatske Koroske Kronike. Iz tega ¢asa so njegovi
podlistki, anonimni in Sifrirani, pa njegove prve povesti, ki
so izsle takoj nato v knjigah (Rotija, Sin mrtvega, Pre-
kleta kri). Niso pa ve¢ utegnili ponatisniti Kaplana Kle-
mena in Jer¢evih galjotov, ki sta ostala v listih.

Svicarski prevajavec prof. Gerold Schmid, ki je Mauserja
obiskal v taboriiéu, ga je predstavil v prevodu Kaplana
Klemena: ,Predstavite si visokofoleca, katerega je usoda
iztrgala iz njegovega poklica in njegove domovine ter ga
pognala v vagonaste lesene barake begunskega taboriiéa.
V noéi brli sveéa na zaboju, ki velja tudi za pisalno mizo.
Kot veter hiti svinénik od vrste do viste grobega zavrie-
nega papirja. Ko je stran polna, pade na tla. Cas je drag
in kazalec na uri je pokazal Ze polnoé in éez. Tako dela
Mauser no¢ in dan; in ko po kratkem spanju zasije jutro,
vzame na ramo orodje cestnega ali gozdnega delavea, da
zasluZzi dnino za preZivljanje sebe in svoje druzine. Ne
samo, da je v taki ustvarjajoéi mrzlici pisal svoje povesti,
temveé tudi ni bil povsem svoboden v izraZanju svojih
misli: ,JJe hudi¢, ko nima ¢lovek prostih misli. Rad bi
napisal resnico, pa se mi zdi, da bi naSe hranitelje bolela*
(pismo meni 30. 3. 49),

Zato je npr. povest Sin mrtvega zelo medla z ozirom na
borbo, v kateri so se pobijali Slovenci med seboj; revolu-
cije se ne dotakne, le psiholoski problem po njej ga za-
nima. Pisal je pod psevdonimom, ker se verjetno ni smel
spuséati konkretno v pravkar prezivete razmere doma.
Zaradi — ,zaveznikov, ne domaéih oblastnikov. Zato je
to opisovanje gorenjske domacnosti imelo predvsem na-
men, kot se je izrazil prof. J. Severju 1. 1949: , Povej lju-
dem, da bi jim rad ustvaril, naslikal tisti dom, ki so ga
imeli doma, da bi vsaj to sliko vzeli s seboj v svet.” Ta
slika je bila idealisti¢no-idili¢éna, vse grehe poraynajoéa in
vse slabe razvade odpravljajoéa (Rotija); pa tudi temna,
l:a_]adno grozotna, ko se greh vlece skozi tri rodove, da se
ofisti v zdravi kmec¢ki druzini.

Tej baladni povesti treh rodov je sledila zgodba moder-
nega socialnega Kaplana Klemena iz 1jubljanske ,,Sibirije*
Pred vojno: borea v brezboZnem okolju novega komunizma

za krifanski socialni red. 1z ekspresionisti¢ne borbe z Bo-
gom v Pregljevem Plebanusu Joannesu je tu navzven obr-
njena borba za Boga v modernem svetu. Sodobni problem,
zato tak uspeh povesti v svetu, da je Spanski prevod iz-
el v znani barcelonski kolekeiji ,,Giganti® ob boku -
Nobelovih nagrajencev (1961). V Slovencih pa je Sele po
15 letih doZivel knjizno izdajo (1965), deset let po prvem
nemskem prevodu (1955). Za Kroniko je napisal gorenj-
sko domadijsko zgodbo o Jeréevih galjotih, o strasti prav-
danja za ,verigo“, v tem primeru za brezvreden svet v
modévirju, s pravdanjem je zvezano propadanje gruntov
in druzin, ki jih spet spravlja le ljubezen. — FinZgarjevi
motivi.

To je najvidnejsa Mauserjeva begunska knjizevnost, ki
je tedaj pomenjala beguncem regniéno nadaljevanje do-
movine in zadnjo podobo kmetstva tik pred njega do-
konénim propadom v naslednjih letih. Od tod ljubezen do
Mauserja pisatelja, ki je je bil deleZen med begunci vse
Zivljenje: napajal jim je Zejo domotoZja.

Toda prava njegova stvaritev pa je bila tista, ki je ni
napisal, pa jo je snoval in od ¢éasa do &asa odpiral vrata
v svoje snovanje. Zamislil je roman o nasih ,,mrtvih ba-
taljonih* in anonimno objavljeni odlomek pri¢a o visoki
kvaliteti njegovega pristopa k umetnifki obdelavi, Tu je
zasnova o Zivljenju v taboriS¢ih Leseno mesto, ki bi bil
lahko vaZen dokument naSe tedanje kronike. Povest se je
razvila v par odlomkov in feljtonov. Ni je mogel napisati,
verjetno, ,da ne bi Zalil hranitelje.” Zamislil si je veliko
podobo Velike obtoZbe iz let 1940-45, ki je tedaj ni napisal.
Verjetno je povest Ljudje pod hi¢em, ki jo je napisal za
Svobodno Slovenijo v Buenos Airesu (1949), Ze obdelava te
zamisli, ki je nato zaéela izhajati v druzinskem listu na-
novo vstale Mohorjeve druzbe v Celoveu Vera in dom.
Razdrto ognjiiée pa je pozneje izila povest Razdrto gnezdo
o razpustu bolnigkih sester v Ljubljani in usodi razprsenih
sester. V teh snoveh, ki so se mu podile v glavi, bi reali-
zirane dale to, kar bi nam lahko bil pravi Mauser, nam-
re¢ pisec najsodobnejSe sodobnosti, nase revolucionarne
in begunske usodnosti. Tako pa je ta snov razbita in raz-
préena v Stevilnih njegovih majhnih podlistikih, ki jih ne
on ne drugi nimajo vseh v evidenci, ter jih je le nekaj
zbral prof. J. Sever in jih je med drugim izdala SKA v
zbirki Na ozarah. Niso to Cankarjeve medvojne Podobe
iz sanj, so pa cankarjanske povojne podobe slovenskega
begunstva.

Mauser bi se po vseh nasih ra¢unih moral razvijati v to
smer kronic¢arja in epika slovenske revolucijske in poreyo-
lucijske resniénosti. Tedaj pa mu je nekaj ,preskocilo*
to Ze nakazano pot: aliati so prenehali s Korosko Kro-
niko in zacela je z movo delavnosijo Mohorjeva druzba.
Slovenski begunci so se z vso voljo zavzeli zanjo. P, Odilo
Hajniek ji je iz ZDA preskrbel nove tiskarske stroje in
gmotno podporo, Balanti¢eva druZina v Buenos Airesu je
Mohorjevi poslala svoj zbornik Gor ¢ez izaro za prve
Vedernice. Kavel Mauser pa ji je posvetil svoje pero in
KoroSei vso svojo ljubezen,



Ze odslej je pisal za KoroSce v njihov list Koroska kro-
nika, ki je bila pod aliati Se predvsem ,begunska®, in so
jo deloma begunei tudi urejevali. Nova Mohorjeva pa naj
bi bila izrazito koroSka naredna ustanova s déastitljive tra-
dicijo, ki jo je bilo treba obnoviti kljub sovraZnosti iz
domovine in deloma KoroScev samih, ki so bili e brez
avtohtonih pisateljev. V povi list Vera in dom je dal Ljudje
pod bicem (zato povesti nismo ponatisnili v Svobodni Slo-
venijil), Za redne knjige, predvsem Vecernice, pa je za-
mislil povesti, ki naj bi osvetlile KoroScem njihovo zgodo-
vinsko pomembnost: snoval je roman o ustolicevanju ko-
roSkih knezov, pa ni imel dovolj zgodovinskega gradiva.
Nato je napisal Puntarja Matjaza, zgodovinsko povest iz
¢asov turskih napadov in kmedkih puntov. Je prva nje-
gova zgodovinska povest, pisana v obliki pregljevskih zgo-
dovinskih mozaikov, baladnih podob, s katerimi rife zgo-
dovinsko podobo prvega turSkega vpada, kmecékega punta
in izdaje fevdalnega gospoda. Dobra povest v nac¢inu Bev-
kovega zgodovinskega pisanja bolj kot Pregljevega. Knji-
7zno ni izSla njegova prva koroska povest Domadija ob
Peci, ki je bila verjetno nanovo napisana, doma izgubljena
povest Domaédija v globeli. Tudi povest Mrtvi rod je ne-
kako za Korosce prirejena gorvenjska Prekleta kri: pro-
blematika gorenjskega grunta, prestavljena v korosko de-
Zelo in njene jezikovne posebnosti. ,,Zemlja“ je svojevrstna
poanta narodnostnega problema med mestom in deZelo,
ki jo je potem razvil tudi v gorenjski povesti Jamnik; v
njej je dobila Se poudarek, da mesto iznaroduje in po-
neméuje, dodim se zemlja ohranja samo v zdravih trdnih
slovenskih druzinah. Te povesti je deloma snoval e na
Korogkem, dopolnjeval pa Ze v Ameriki. Iz Amerike je
tudi poslal Koroscem povest Velika rida in ji napisal po-
svetilo: ,,1z tujine poklanjam to knjigo koroSkim ljudem,
njim, ki &e iz starega Zive, ki jim je domadéa beseda kot
kruh in sol. Preproste so besede in preprosti ljudje. Na-
pisal sem jo, da bi obudil spomine; Tebi ki jo bos bral
pa zato, da bi éutil, kako lepa in Ziva je slovenska beseda.
Zbirki értic Ura s kukavico, ki je izSla v dveh knjigah, je
napisal Se doloéneje: ,Naj bo izraz moje ljubezni do Mo-
horjeve in vsega, kar je koroSkega, in izraz spostovanja
do vseh kulturnih delaveev na KoroSkem.“ Iz vsega tega
vidimo, s kaksno ljubeznijo je pisal za KoroSce zavestno
preprosto in z narodnostnimi poudarki; ne moremo pa
reéi, da bi bil nasilno poduéljiv: tendenco je skril v zgodbo.
Je pa snov namenoma vsa iz patriarhalnega kmeckega
zivljenja, s poudarkom starih dobrih ¢asov in dobrih nravi,
iz duha tradicije, konservatizma in domoljubnega ohra-
njanja jezika in zemlje. Iz pisatelja begunske usodnosti je
postal pisatelj koroikega domadijstva, toda vedno — polno-
krvni pisatelj.

Po vselitvi v ZdruZene drZave Amerike 1. 1950 smo priéa-
kovali povesti iz dogajanja med slovenskimi izseljenci v
tej zaoceanski deZeli, kamor se Ze stoletja seli slovenski
zivelj. Pa je Amerika nudila zelo malo navdiha Mauser-
Jjevemu pisateljevanju. Nekaj értic iz tovarniSkega zivlje-
vja, dozivljanj dobe med svojimi otroki, v pomenjkovanju
s sinom Klemenom: to so tovrstni feljtoni. Ena sama
vedja povest: Veéna vez, Zgodba zakona, ki se poljubno
razvezuje, pa vendarle ostaja veéna vez med dvema, ki
sta se cerkveno porodila. PsiholoSka lepa povest in glo-
boko dojetje problema, duhovne zvestobe zakoncev — v mo-
dernem ¢asu in svetu.

V Ameriki je Mauserja zajelo zunanje slovensko organiza-
cijsko Zivljenje z vso polnostjo zaposlitve v dnevnem caso-
pisju. Ne samo, da je Ameriska domovina prinesla v po-
natisu veéino njegovih v prejsnjih letih izislih knjig pa
tudi povesti, ki knjiZno niso izSle (Kaplan Klemen, Ljudje
pod bidem ...), temveé tudi velik del kulturno- porodevay-
skega dela je potekalo izpod njegovega peresa. KnjiZzna
poroéila, gledaligka priporoéila in poroécila, slovenske ]JESE:
de ob najrazliénejiih priloZnostih, reprezentativni nastopi
pri zborovanjih in sestankih, predavanja, vodilna mesta pri
raznih zdruZenjih (Slovenskih protikomunistiénih bor-
cih...) itd.,, so — poleg dnevnega dela osmih ur v tovarni
svedrov — veé kot dovolj zaposlovala njegovo delavnost.

Toda kljub temu je naZel éasa, da je koncal vsaj eno zami-
sel iz taboriSénih let: roman iz nasih revolucijskih let. Tedaj
je sicer zamislil Veliko obtoZbo (Ilija je pozneje napisal
Hudo pravdo iz teh let) v letih 1941-1945, toda v novem ro-
manu je Sel Se preko tega fasa v novejSe razmere, ki
tudi po svoje tepejo sedanje case. Nadaljeval je kar
svojo povest Ljudje pod bicem. KoroSko zasnovo, nekoc
namenjeno za buenosaireski list, je zdaj presnoval za tri-
logijo, ki jo je sreéno koncal s knjigami, izilimi pri Slo-
venski kulturni akeiji: 1. zv., str. 140, 1963, IL. zv., str. 244,
1964 in III. zv. str. 430, 1966, Tako mu je narasla trilo-
glja na T10 strani. Paé najdaljsi tekst v slovenski emigra-
ciji in — najpomembnejsi. Pri pisanju tega ro-

mana se je zdaj Cutil prostega vsakega ozira pred ,za-
vezniki* in tudi pred potrebo nujnega ljudskega nivoja,
kateremu se je vdajal na Korofkem. Ko ga je ponudil v
izdajo SKA, je bil predsednik Ruda Juréec bolan in sem
ra nadome&éal jaz. Tedaj smo sprejeli sklep, da izdamo
njecovo delo. Ne bom tu oznaédeval trilogije, ker je splodno
znana in priznana (izSla je v Celoveu Ze druga izdaja
1. 1969 prav tako v treh knjigah), in gotovo pomeni vrh
v Mauserjevem ustvarjalnem delu. Pa tudi enega vrhov
emigracijske knjizevnosti sploh. Prof. prelat Solar se je
jizrazil obiskovaveu domovine od tod, da mu pomeni tudi
vrh celotne slovenske knjizevnosti — tudi domovinske — ti-
stih let. To mnenje je laskalo tudi meni, kajti v odboru
SKA je pokojni R. Jurcee, ko se je vrnil spet na svoje
mesto, odloéno oéital meni, da je ,Skandal, ne, zlo¢in, da
smo izdali to knjigo.“ Razumem odpor modernega, pri
Francozih Zolanega pisca proti kakrSnemu koli ,domadcij-
stvu' v smislu tehniéne tradicije in idejnega reakecionarca,
toda Mauserjev roman gre dale¢ ¢ez to omenjeno strujo
v visanje idejnih sporov ene cele dobe. Tudi ni ,epopeja“
v umislu onih, ki bi Zeleli ,,domobranski roman* iz teh
let, polnih bitk na eni in drugi strani. Je le psihologki
roman na ozadju tega kaosnega ¢asa v taki reprezentativni
obliki, taki plastiéni in umetniski sugestivni sili, da bi ga
Zelel imeti prevedenega v tuj evropski jezik v prepri¢anju,
da bi bil vreden vecje cene kot Kaplan Klemen v nemséini
in Spanséini ali Sin umrlega v francoiéini. Zado&&enje mi je
bil sklep trzaske nagradne kurpisije Vstajenje, ki je 1. 1966
nagradilo Ljudje pod bi¢em z oceno: ,Pisatelj je vse
osebe psiholosko globoko doumel in Zivljenjsko polno po-
dal, da spadajo med najboljSe v slovenskem slovstvu, tri-
logija sama pa je tehtna pridobitev polpretekle dobe.*
Predvsem ta roman je utrdil Mauserjevo vrednost in pri-
ljubljenost med emigrantskimi in zamejskimi Slovenei, pa
tudi v domovini, v kolikor je priSel tja, ter v resnici za-
sluzi ime emigrantski ,bestseller®.

Ob izidu frilogije sem nekje zapisal Zeljo, naj bi Mauser
nadaljeval usodo glavnih dveh junakov v emigraciji, naj bi
Ju spremljal skozi ,leseno mesto” v Ameriko in ob njima
opisal vse to, kar si je v taboriSéu namenil, pa ni iz-
vriil, ker zaradi ,zaveznikov® ni mogel in smel in ker ga
je z zacértane poti speljala vstran ljubezen do Koroske
in nujna potreba tiska Koroscem. .

Pri obisku v Argentino mi je rekel, da je to zelo vabljiva
misel. ..

Toda: zopet mu je ,nekaj preskoéilo pot: obljuba, da na-
pise leposlovni Zivljenjepis Skofa Barage. Kot Slovenec in
kot Amerikanec je ¢util dolZnost, da pripomore po svojih
moéeh k beatifikaciji svojega rojaka. Zadel je Studirati
zgodovinsko gradivo in pisati éim verneje po zgodovinski
resniei. Zasnoval je ta biografski roman historiéno in
realistiéno razvojno, biografsko &imbolj zvesto. Pisal ga
je sproti za torontski verski list BoZja beseda. Prvi del
do odhoda v Ameriko je izSel tudi knjiZno pod naslo-
vom Le eno je potrebno (1972). Toda: le eno hi hilo
potrebno: konéati to zgodovinsko povest, da bi mogel na-
daljevati svojo uspelo trilogijo za novo nadaljevanje. Toda
v pisanju te povesti ga je prvié¢ zadela sréna kap na
cesti... Opomogel si je. Ob zadnjem obisku mi je celo
pravil, da lepo napreduje pisanje. Kako dale¢ je priSel,
ne vem...

Iz zadnjih ameriSkih let je samo Se zbirka Na ozarah
njegovih krajsih vrstic in meditacij iz vseh let, predvsem
prvih tabori§énih, ki mu jih je zbral njegov prijatelj Janez
Sever in izdala SKA (str. 375) v letu 1970 kot jubilejno
knjigo k njegovi petdesetletniei, 25 letnici zdomstva in k
jubileju njegove 25. knjige!

Tudi ta ,,drobiz“ spada med njegovo dobro delo. Posvede-
no je argentinski slovenski mladini.

Ob zadnjem prihodu v Argentino lani mi je prinesel zbirko
pesmi, ki jih je zadnja leta, ko ni mogel veé toliko pisati
velikih proznih del, zapisoval kot ,héerke trenutka®, ki so
se mu utrnevale ob pokliecnem delu ali kjer koli in kadar
koli. Vedinoma z mislijo na smrt in zivljenje v wveénosti.
Njegove gregoréi¢evske-predsmrtnice pa ne v njegovem
slogu.

Upam, da jih bomo lahko izdali v izboru v njegov — spomin.

R TR

To in tako je literarno delo Karla Mauserja, ki je umrl v
59 letu starosti. Samo beZno sem ga naslikal, da podam
njegov obseg in malo karakteristike. Kakor tudi ga je be-
roée ljudstvo sprejelo brez pridrika za svojega literarnega
glasnika, je le problematiéna pisateljska osebnost. Prav
gotovo bo drzalo, da je bil umetnik besede. Pisal je s
pesnigkim Zarom in ustvarjajoéim ognjem. To cutimo iz



vsake besede nme samo v pripovednistvu, tudi v ¢lankih,
celo v pisanju v Kotidkovega strica: piSe iz notranje
ustvarjalne sile s svojskim slogom, z lepo metaforiéno
prispedobo in liviénim obéutjem. V opisih njegovih proz je
mnogo liriéne poezije. Prav take kot v njegovih pesmih, ki
so samo liricen domislek v slogu pripovednistva. Drzi: je
gotovo umetnik in dober stilist,

Literarno zgodovinsko bi spadal pod oznako ,,domacijstva®.
To je realisticne struje koncem preteklega stoletja, ki ni
hotela v brezdusni naturalizem, kot je wvodil razvoj te
struje — dete materializma, temveé je poudarjala duhovno
plat prav v tem, da je v opisu domacega, pokrajinsko svoj-
skega ¢loveka odkrivala ,duha zemlje®, kricansko-eticno
gledanje na zivljenje in njega probleme. Bili so e romantié-
ni realisti, ki so gledali na usednost z optimistiénimi oémi
in se jim je zivljenje reSevalo vedno v idiliénosti. So pisa-
telji, ki so zaverovani v preteklost, v tradicijo, v stare
otiéne ternelje, ki imajo duhovno moé¢ tudi za bodoce ro-
dove. Tak lahko sedanjemu svetu velja za reakcionarja,
konservativea, burzuja ali kulaka, toda ¢e ta svoj svet po-
daja v Zivi umetniSsko oblikevani podobi, je ustvarjavec
umetnin, tudi ¢ée je vsebina duha komu odvratna. Tak pi-
satelj je Mauser: pisatelj iz domacijstva: iz zdravih kore-
nin in svecenik! Njegov optimizem je bistven del njegove
osebnosti in njegove vere, lahko ga odklonis, toda — nje-
gova literarna podoba, kot jo ustvarja pred tvojimi oémi,
je lahko kljub temu visoko kvalitetna.

Kar me najbolj moti v Mauserjevem delu, je njegova
vzgojna tendenca — ki pomeni njegovo ,vecerniftvo” in
ki me je najbolj dirnila v prvi njegovi knjigi Retija. S
kaksnim veseljem sem 1. 1948 vzel v roke to prvo slo-
vensko leposlovno knjigo v emigraciji in jo hlastno prebral
v =enci gozda v Zabnicah pod Sv. Visarji. Kako sem uzival
novega pisatelja, njegovo soénost in napetost — v prvem
delu; v drugem sem ga ,klel“: zakaj povezovati vse
nitke in vse osebe poslati skozi ,,poboljsevalnico v idilo?
Pozneje — Ze v Prekleti krvi — je to vidno hoteno namer-
nost skril in jo podal organsko vkljuéeno v zgodbo samo,
ki jo refuje paé v skladu s svojim svetovnim nazorom in
ne veé¢ s posebej poudarjeno vzgojno tendenco. In tako je
te vedno manj tudi v bodoé¢ih povestih. Tudi v koroskih
in celo v posebej oznacenih kot ,,ve¢erniskih®. Njegov na-
zor mu ze dolo¢a snov in resitev zivljenjske podobe, ki jo
hoée oblikovati — take kot marksistom njihova marksistiéna
usmeritev in resitev: umetniska vrednost pa je v obliko-
vanju samem in v polnosti Zivijenja v novem umetnostnem
liku, ki ga po besedi posreduje nam.

Literarni zgodovinar mora priznati vsakemu nazoru pra-
vico oblikovanja umetniskih podob, svojih vizij in jih

Starejsi in srednji rod slovenskih intelektualcev in mnogih
drugih v Buenos Airesu, doma in po svetu se bo spominjal
samosvoje in izredne osebnosti profesorja dr. Srefka Ba-
rage, ki je umrl 1. februarja 1977 v svojem Sestinsedem-
desetem letu.

Bil je élan in odbornik Slovenske kulturne akeije in mekaj
let njen prizadeven predavatelj in pisec zgodovinskih ¢lan-
kov — pred leti je obdelal snov kmeckih uporov; predavanjg
»Odnos Slovencev do Jugoslavije® je objavil kot samostoj-
no Studijo v Vrednotah, 1968.

V mladosti je dr. Baraga prehodil pot slovenskega Stu-
denta, ki je bil namenjen trgovskemu poklicu, a se je —
po vzpodbudi kaplana A. Gornika in z lastno voljo — podal
devetnajstleten na realno gimnazijo v Kodevju, a maturiral
na klasiéni gimnaziji v Ljubljani, leta 1927, Studij slavistike
je dokonéal leta 1932 v Beogradu. V srednjeSolskih letih
se je udejstvoval v katoliskih dijaSkih organizacijah, kot
visokoZoleec pa je hil ¢lan akademskega druitva Borba in
prvi predsednik medorganizacijske Zveze slusateljev lju-
bljanske univerze.

Dr. Sretko Baraga je sluzboval kot suplent na gimnazijah
v Varaidinu — kjer je bil skupaj s Kocbekom, s katerim
sta bila dolga leta intimna prijatelja — v Novem mestu in
Mariboru, nato pa kot profesor v Ptuju in na meséanski
Soli na Jesenicah. Med vojno je pouceval na realni gimna-
ziji v Ljubljani, V Idriji je vodil uéiteljski te¢aj, po vojni
pa se je kot odloden mnasprotnik komunizma umaknil iz
Slovenije ¢ez Korogko in nato s skupino prvih beguncev v
Ttalijo. Tu se zafenja najvija doba njegovega Zzivljenja.
Kot ravnatelj slovenske gimnazije v taboriifu Monigo pri
Trevisu je bil poslan v Trst, da bi na povabilo vojaske

ocenjevati po umetnigki sili sami, ki je v nji. Finzgarjevi
Striei so zame njegova najveéja umetnina, pa so idejno
skrajno reakeionarni, da naravnost neeti¢ni, imajo pa svojo
kmedcko etiénost: strici naj se ne poro¢ajo na majhnem po-
sestvu, naj se odredejo ljubezni in naj resujejo — grunt. To
je gruntarska morala, kulastvo, toda delo je velika — umet-
nina,

Tudi Mauserjeve domacijske povesti so po vecini dobro
napisane stvari, (npr. Jercevi galjoti, ki ne zaostajajo za
FinZgarjevimi), dasi nam motivika — ni nova! So motivi
iz FinZgarja (pravdanje, Dekla Anc¢ka), pa disé po Preg-
ljevi baladiki, po Jalnovih planinskih opisih. Po notranji
stereotipnosti problematike ter pisateljskem Ziveu pa bi jih
postavil v Bevkov pisateljski oblikovni svet.

Kot pisatelj ,,novega stila*, novih oblik, pionir osvajanja
novih prijemov pa Mauser ni bil. Ni bil stilni avantgardist,
niti iskavee novih form, kar igra v ocenjevanju ,napredka
sploh® veliko vlogo. Toda — ali ni v éasu modnega Cankar-
jevega neromantiénega panteisti¢nega nerealisticnega sim-
belizma, recimo Se v dobi vpliva Lepe Vide — pisal Tavéar
svoje Cvetje v jeseni v slogu Ze petdeset let zastarelega
literarnega naéina: pa kaksna umetnina! Mauser se sprico
zavestne nemodernosti svojega nacina pisanja — v svoji
skromnosti — ni smatral niti za pisatelja, ker ve, da ne
i&¢e ,mnovih potov*. Je pa iskren ustvarjavec moc¢nih lite-
rarnih podob. Ustvarja jih po svojem sreu in duhu, in
bodo zivele, ko se bo obletelo listje avantgardnih posku-
sov. Srce jih ustvarja, v srca gredo... Zive so in bodo
zivele in vonjale... ko bo marsikaksna sedaj priznana
weudovita® roza Ze suha in brez vonja kazana v herbariju
pzgodovinskega rozvoja“, mrtva, toda zasluzna v razvoju
— stila. ..

Mauser je ziv pisec nasega spomina na podobo kmetstva,
kot smo jo pustili doma in ki jo je ¢as razvoja prerastel;
ie pisec naSe begunske taboriSéne poti; in naSega gledanja
na dogodke revolucije in protirevolucije, iz katerega je
ustvaril svoje glavno delo Ljudje pod picem. Je pisee, ki
se je dajal vsem, ki so ga potrebovali, dajal iz domotozja,
usmiljenosti in potrebe... Koroskim Slovencem iz potrebe
in iz ljubezni. ..

Morda je najveéji v svojih majhnih érticah, morda v svojih
¢udovitih govorih in poslanicah. .. vsekakor v svoji besedi
in svojem duhu. Bil je ponizni sluzabnik Dobrote in Lepote.
Slovenski Kulturni akeiji je bil velik mecen, ko nam jq
podarjeval svoja dela... in vrednostni sotrudnik in sode-
lavec. Slovenski emigraciji v celoti pa %e mnogo mno-
go ved.

TINE DEBELJAK

Prof. dr. SRECKO BARAGA

uprave organiziral slovensko Solstvo na Primorskem in
Goriskem. Bil je strokovni svetovalec ameriskemu poroé-
niku Johnu Simoniju, naéelniku prosvetnega oddelka pri
ZVU. Tu je pokazal svoje Zolniske in organizacijske spo-
sobnosti. Na tem podroéju bo ostalo njegove ime zapisano
z velikimi érkami za vedno. Ceprav so ga v Ljubljani ob-
sodili na smrt februarja 1946, je dr. Baraga ostal na svo-
jem mestu do leta 1948, ko se je priselil v Argentino.

Skoda je, da mu zaradi skrbi za vsakdanji kruh v zadnjih
letih — neutrudno je prenafal tezke zavoje puloverjev od
pletilk k siviljam in od njih k Zidovskim trgovcem — ni
bilo mogo¢e napisati spominov o tej svoji dobi organizi-
ranja Solstva v Trstu. Veékrat je omenjal: ,,Se to naredim,
potem pa moram zadeti pisati spomine, ker bom kmalu
umrl. To zadnje mu nisem verjel, ker je bil silno delaven
in zivahen; neutrudno je mogel debatirati in pripovedovati
dale¢ ¢ez polnoéne ure o politiki, o zdravilstvu in boleznih,
o trgovini, o Kocbeku, operni glasbi, nogometu... Bil je
mojster v Sahu. Mnogo se je ukvarjal s $tudijem Balantica,
poznal je do podrobnosti zgodovinske dogodke okoli Pudoba
in grahovske tragedije.

Kdove, morda se je zadnjih deset let preveé razdajal v
gvoji podjetni Zivljenjskosti raznemu organizacijskemu dglu
pri drudtvih. Njegova naloga bi bila pisanje. A dr. Srecko
Baraga je bil v sebi preveé poZrtvovalen in vedno priprav-
ljen za sodelovanje — v bistvu je bil dober élovek, ¢eprav
je svojo dobroto tolikokrat odeval z navidezno ostrino in
trdoto. Tudi iz njegovih besed ni konec koncev odsevalo
ni¢esar drugega, kot ljubezen do kricanske in slovenske
stvari.

FRANCE PAPEZ
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france preseren

SPOMIN NA NJEGOV ODHOD JE POSLEJ SLOVENSKI KULTURNI PRAZNIK.

Vremena bodo Kranjcem se zjasnile,
jim milsi zvezde kakor zdaj sijale,
jim pesmi bolj sloveée se glasile;

vendar té bodo morebit ostale
med njimi, ker njih poezije mile
iz srca svoje so kali pognale.

iz Venca

Presernova revolucija je bila prav v tem, da se je odlocil za kulturo, ki
mu je bila najblizja, navkljub pritiskom, navkljub materialnim stiskam.

Ostal je zvest samemu sebi in se ni prodal. § svojimi soneti je dokazal,

da jezik nikakor ne more biti omejitey pri vrhunskem ustvarjanju, z ,, Zdrav-
liico'* pa tudi, da se je vredno boriti za svobodo ideje tudi proti avtoriteti.

Za slovenski kulturni praznik 8. februarja, obletnica smrti
Franceta Preserna, so v Ljubljani razglasili tradicionalne
PRESERNOVE NAGRADE za ustvarjalee in kulturne de-
lavee v matiéni Sloveniji. Letos so bili s Prefermovo na-
grado odlikovani:

Akad. slikar MIHA MALES za grafiéni, slikarski in ilustra-
cijski opus. Slikar je eden od pionirjev slovenske grafike,
virtuoz sproffene risbe. Njegovo umetniiko sporoéilo trdi,
da umetnostno podroéje ni omejeno in da je sleherna na-
loga vredna umetnikove pozornosti. Male$ je mojster v
rishi, grafiki, slikarstvu, ilustraciji, knjiZni opremi in umet-
nostni publicigtiki.

Arh. BORIS KOBE za arhitekturo, slikarstvo, oblikovanje
spomenikov, knjizno ilustracijo in pedagosko delo. Njegove
arhitektonske zamisli so dale temelj preureditvi stare Lju-
hljane. Njegovo umetnifko in pedagoiko delo — je tudi
uriverzitetni profesor — zajema arhitekturo in slikarstvo,
scensko oblikovanje in knjiZzno ilustracijo.

Pesnik LOJZE KRAKAR za pesnisko zbirko ,Nekje tam
¢isto na robu‘. V njegovi poeziji sta prisotna dva osrednja
tona: groza, obup, vizija smrti; pa ne manj — kljuboval-
nost, vera v zivljenje, v lepoto, v dobro. Njegova poetika
rniode besednega bliséa, od pesnika pa zateva, da svoj ver-
bum iztrga iz sebe in ga zapife kot kapljo krvi.

NAGRADE PRESERNOVEGA SKLADA

Ob PreSernovih nagradah podeli nagradna komisija vsako
leto tudi nagrade iz ,,PreSernovega sklada®. Letos so jih
bili deleZni: Organist Hubert Bergant za izvedbo J. S.
Bacha orgelskih del; pisatelj Vlado Habjan za roman ,,Tro-
tamora®; slikar Tone Lapajne za samostojno razstavo
1976 v Ljubljani; filmarja Janez MarinSek in Koni Stein-
baher za ustvarjalne dosezke risanega filma; pesnik Va
lentin Polansek s KoroSke za pesniSke zbirke v zadnjih
letih; igralka Majda Potokar za vlogo Rachel v drami
wZivite kot svinje“; skladatelj Milan Stibelj za skladbo
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Plesalka TATJIANA REMSKAR za baletno in umetnizko
ustvarjalnost. Nagrado umetnici uveljavi zatrditev, da je
»Svojo umetnifko nadarjenost in moé Tatjana Remskar-
jeva posredovala slovenskemu kulturmemu prostoru z iz-
redno plesno tehniéno predanostjo, dramatiéno izraznostjo,
soustvarjalno pozZrtvovalnostjo in delovno disciplino®. Ve-
lika je njena zasluga s prenasanjem klasiéne baletne tra-
dicije na mlajsi baletni ansambel.

Filmski reziser IGOR PRETNAR za rezijo filma ,Idealist*
in za celotni filmski opus, s katerim je ustvaril, kot pravi
utemeljitev nagrade, kvalitetno povezavo med slovensko
literaturo in filmom. Najbolj poznani njegovi filmi so ,,Na
valovih Mure®, ,,Pet minut raja“, ekranizacija PreZihovega
Voranca romana ,Samorastniki, pa najnovejsi ,,Idealist®,
v katerem pribliza Cankarjevega Martina Kacurja.
Arhitekta BRANKO in IVAN KOCMUT za arhitektonske
in urbanistiéne refitve mariborske regije. Pomembne so
njune zasnove Javornika in Dobje vasi, pa projekti za
Triglavsko ziénico.

Skupina za izvedho HLAPCA JERNEJA na osrednji pro-
slavi 100-letnice Cankarjevega rojstva 1976 v Ljubljani.
Imenoma so zapisani JoZe Babié, Polde Babié, Darijan Bo-
#i¢, Beno Hvala, PrimoZz Kozak, Peter Skalar, Matjaz Vi-
potnik kot reZiser, igralei, scenograf, libretist, glasheni
kreator in televizijski realizator.

»Xystus; reZiser Zvone Sedelbauer za rezijo Wedekindo-
vega ,,Pomladnega prebujenja®“ in za Ardenovo delo ,Zi-
vite kot svinje*; reZiser Anton Tomasié za televizijsko re-
Zijo ,,Vrnitev®; slikar Janez Vidic za samostojno razstavo
1976 v Mariboru; prevajavka Radojka Vranéié za prevod
Proustovega romana ,,V senci cvetoéih deklet; Zala Do-
bnik, Hugo Porenta in Milan Strukelj; arhitekta Alenka
Velkavrh in JoZe Dobrin za arhitektonske resitve v vzgojno
varstvenih zavodih; fotograf Joco Znidarsi¢ za umetnisko
fotografijo.



PODELITEV KNJIZNIH NAGRAD PRI TRZASKI MLADIKI

Na letoinji Prefernovi proslavi v Drustvu slovenskih izo-
brazencev v Trstu so 14. februarja spet podelili Ze tradi-
cionalne knjizne nagrade revije Mladika; hkrati pa tudi
Ze drugié priznanja Mladi Oder 76, ki sta jih naklonili
Slovenska prosveta iz Trsta in Zveza slovenske katoliske
prosvete iz Gorice.

Komisija za podelitev nagrad k V. nagradnemu natecéaju
za novele v reviji Mladika je pod predsedstvom prof. Mar-
tina Jevnikarja ugotovila, da je na tecaj priSlo pet novel,
pa da nobena ni ustrezala pogojem natetaja za prvo in
druge nagrado. Podelili so samo dve enakovredni tretji
nagradi, ki sta jih prejeli pisateljici Ton¢ka Curk za no-
velo ,No¢ v grajskem stolpu” in Majda KoSuta za novelo
»Velika noé* (le-ta je natisnjena v najnovejsi 2-3 stevil-
ki letognje Mladike).

premisljanja

Vsi ljudje, posamezniki in skupnosti, imamo pravico Zi-
veti polno Zivljenje. S staliSéa posameznika to pomeni, da
ima pravico do najvi§je mere razviti svoje zmoZnosti in
sile, do dela, kjer jih more polno zaposliti, in do sadov,
ki iz tega izvirajo, tvarnih in duhovnih. Tvarnih, to je za-
sluzka, s katerim more preziveti sebe in svoje, in duhov-
nih, do ugodja in zadoScenja, ki ga daje dobro oprav-
ijeno delo.

S staliséa skupnosti, zlasti narodne, pa pravica do polnega
zivljenja pomeni, da ima skupnost kot celota pravico,
dz se uveljavlja na vseh zZivljenjskih podroéjih, da imajo
njeni udje dostop do vseh panog dela in da ima vsak ud
v njej moZnost najti tudi vse pomocke za svoj polni raz-
voj in za svojemu pravemu poklicu ustrezno delo.

Ti obedve pravici, posameznikova in skupnosti, pa sta med
scboj v razmerju dialektiéne soodvisnosti. Posameznik, vsaj
ne vsak posameznik, se ne more polno razviti v skupnosti,
ki sama ne Zivi polnega Zivljenja, polnega v Sirini, to je
na vseh Zivljenjskih podroéjih, in polnega v visini, to je
V pomankanju tega je morda tudi glavni in zadnji razlog
nage politiéne nebogljenosti: v preteklosti, v Avstriji, smo
pripadali narodnostni skupini, ki je nekatere delavnosti,
med njimi politiko, ohranjala v zacetku le za neki sloj,
plemstvo, ki ga mi nismo imeli, pozneje pa za pripadnike
nekega, gospodujocega, naroda, kateremu mi nismo pripa-
dali. Zato dolgo nismo imeli dostopa vsaj do visoke poli-
tike ne, nikoli pa ne polnega dostopa. In morda je tudi v
tem vsaj eden od razlogov za politiéno spretnost Italijanov,
ki so bili v zgodovini razbiti v mnogo drzav, katerih vsaka
je imela svojo politiko in je zato razmeroma mnogo ljudi
imelo dostop do nje in se moglo politiéne Solati in izZiv-
ljati.

Na drugi strani pa polno Zivljenje skupnosti zavisi od pol-
nosti zivljenja njenih udov. Ce so tem vrata do polnosti
kakorkoli zaprta, ¢e ti ne morejo polno razviti svojih sil
in Zivljenju skupnosti vtisniti pedat svojega dela, tudi nje-
no zivljenje ne bo moglo biti polno Zivljenje.

Saj more posameznik dosedi neko polnost tudi, kadar
skupnost ne Zivi polnega Zivljenja. To velja, recimo, za
pesnika, za skladatelja, za filozofa. Do neke mere more
pesnik pesniti, ¢etudi njegovi skupnosti ni do njegovega
pesnjenja, skladatelj more skladati, tudi ¢e nihée ne po-
sluga njegove glasbe, in filozof more razmisljati, tud_lvk_a-
dar nima komu posredovati doseZkov svojega razmiflja-
nja. Do neke mere, pravim, saj tudi pesnik, skladatelj in
filozof potrebujejo svojo publiko, potrebujejo odmeva, ki
prihaja od nje, potrebujejo pobude in potrebujejo kritike,
da se morejo zares polno razviti in izraziti. Razen tega
pa je vsako ustvarjalno delo izliv neke polnosti, izraz Ziv-
ljenja, ne samo zase, marve¢ tudi za druge in je po svo-
jem bistvu dar drugim, zato morajo ti drugi biti, darovani
dar sprejemati, le tako se more ustvarjanje neokinjeno
1zZvriti,

A so Se druge vrste Zivljenjskega dela, ki pa sploh niso
mogode le v intimnosti, za katere je e mnogo bolj po-

Priznanja Mladi Oder 76 za amatersko gledalisko delo pa
so prejeli: Egon Stoka, ¢lan igralske skupine Prosek-Kon-
tovel, za glavno vlogo in seceno v igri ,,in dan z Edvar-
dom*; Damjan Paulin, ¢lan amaterske skupine StandreZ,
za vlogo nacelnika v igri ,,Sumljiva oseba®; Mira Struklje-
va za rezijo igre ,,Sumljiva oseba®; Karlo Kovié za vlogo
oleta v igri ,, Kovadey Student”, ki jo je izvedla amaterska
skupina v Marijinem domu v ulici Risorta v Trstu; Stana
Kopitar Oficija za vlogo matere v isti Vodopivéevi igri
pa za vse dolgoletno delo pri amaterski igralski skupini v
Marijinem domu kot igralka in reziserka; je tudi poklic-
na igralka slovenske igralske skupine na trzaSkem radiu.
Literarne nagrade Mladike je nagrajenkama izroéil prof.
Martin Jevnikar, priznanja Mladi Oder 76 pa predsednik
Slovenske prosvete prof. Marij Maver.

vinko brumen

pravica do polnega zivljenja

trebna skupnost, da se delo more opraviti. Kot primere
takih delovnih podroéij imenujemo gospodarstvo, vojsko in
%o omenjeno politiko, Gospodarstvenik se more uveljaviti
le, ¢e je vklenjen v druZbo, katere potrebam more s svojim
gospodarjenjem streéi, katera odvzema in porablja njegove
proizvode in mu zanje vraéa dobrine, s katerimi more dalje
it vedno uspedneje gospodariti. Vojak ne more razviti
svojega poklica in ga zaposliti, ée nima na voljo voj-
ske, katera se mora vsaj pripravijati na boj, ¢e hvala
Begu dejansko ni zapletena wvanj. In politik more postati
zares politik in se kot tak tudi uveljaviti le v neki skup-
nosti, katero pomaga urejati navznotraj ter braniti in uve-
ljavljati na zunaj.

Ostanimo pri teh poklicih, ker je ob njih laZe pojasniti,
kar nameravamo razmisliti! Predstavimo si, da imamo v
nepolno Zivedi skupnosti ljudi, ki éutijo nagnjenje do kate-
rega od teh poklicev! Recimo, da je med nami, v nagi slo-
venski zdomski skupnosti, nekdo, ki ima izrazit vojaski
talent! Kako ga naj razvije, kako naj ga polno izZivi, kako
naj doseze zadoséenje, kakrinega ¢loveku prinaga delo, za
katerega je rojen in resniéno nadarjen?

Skusajmo se vziveti v vso tezo tega vprasanja! Marsikomu
med nami je bila nenadoma zaprta pot do njegovega pra-
vega poklica ali ga je moral opustiti, ko se je ze pribil do
njega — in s kakimi zrtvami v premnogih primerih. To nam
je naloZila naSa zla usoda, morali smo to sprejeti in pre-
stati, prikrajSan pa je marsikdo zato bil za polnost svo-
jega Zivijenja. Pred usodo smo bili brez moéi in udati smo
se ji morali. Sedaj pa rastejo med nami mlajsi ljudje, Ze
tukaj rojeni in tukaj izsolani, ki vedo, da morejo in morajo
le tukaj doseéi in izZiveti svojo Zivljenjsko polnost. Mar
imamo pravico, da jih oropamo za to polnost, ker so ne-
ko¢ drugi nas?

Kako naj tedaj polno izzivi svoj poklic nekdo, ki mu lastna
skupnost za to ne daje moznosti? Najblizji odgovor je:
véleniti se mora v skupnost, kjer bo to mogel doseéi. V
nasem primeru vojaskega talenta: pridruZiti se mora skup-
nosti, ki ima tudi svojo vojsko, stopiti v njene vrste in po-
stati v njej to, k ¢emur ga klide poklic.

Nekoé, se zdi, je bilo to nekaj povsem naravnega in po-
znamo celo nekatere znamenite zglede te vrste. Iz naSe
zgodovine je znan primer Evgena Savojskega (1663-1736).
Doma iz majhne Savoje (fetudi je bil rojen v Parizu), v
svoji domovini ni mogel priéakovati, da bi mogel doseci
svojo polnost, zato se je ponudil v sluzbo francoskemu kralju
in ker ga ta ni sprejel, je stopil v avstrijsko vojsko, kjer
se je odliéno uveljavil. Iz ruske zgodovine pa sploh po-
znamo mnogo primerov priflecev iz drugih dezel, zlasti
izpod turske oblasti, ki so dosegli visoka mesta in se dobro
izkazali.

Danes je kaj takega mnogo teZje, nasprotuje mu zlasti
nacionalizem naSega ¢asa. Ne le nacionalizem vstopajoce-
ga, verjetno Se bolj nacionalizem sprejemajodih. Kako naj
se nekdo veselo in z mirno vestjo pridruzi tistim, pri ka-
terih bi moral pozabiti ali vsaj zatajiti svoj izvor, kjer bi

moral morda delati celo proti koristim lastnega naroda?



Kako bi mogel to storiti, ¢e bi moral zavreéi, kar mu je
dotlej bilo ljubo in sveto? TeZko je to storiti tudi, ée je
za to treba zapustiti domovino ali, Se huje, postati tujec
v domadem kraju, kadar je ta odtrgan od domovine in pod
oblastjo drugega naroda. LaZje je paé tistim, ki so Ze v
tujini, celo tu rojeni in izSolani, in sploh je to lazje v novih,
Sele nastajajo¢ih narodih, kjer so vsi prebivalei bolj ali
manj prisleci, zato tudi novi prislec ni tako nov, da se ne
bi mogel dobro véleniti v skupnost in se v njej polno
uveljaviti.

A tu je jedro in ost problema, v vélenitvi. Nekoé je ta
pumenila popolno asimi]at,i_]o, to je tako vtopitev v spre-
Jemajodo skupnost, da je novi prislec postal povsem enak
vsem drugim, da se ni v ni¢emer ali se ¢im manj razlikoval
od njih, da je bil med njimi éim manj viden in obéuten kot
tujec. Danes se povsod vedno bolj uvideva, da taka asi-
milacija ni primerna oblika vélenitve niti za prislece
niti za one, ki jih sprejemajo. Danes se raje vidi, da
se pridlec sicer vileni v qkupnnqt da pa ohrani ob tem vse
posebnosti in vrline, ki jih je prinesel iz svojega prej-
snjega sveta, da tako ostane sam zdrava in cela osebnust
in da z njimi obogati in oplodi novo skupnost in njeno kul-
turo. Takemu naédinu vélenitve pravijo integracija in jo
celo uradno zastopajo v nekaterih dezelah, npr. v Kanadi
ali Awstraliji, kakor nam poroéajo.

Integracija v novo skupnost — pravilna integracija in le o
iej ves ¢as razpravljamo — tedaj ni opustitev ali izguba ene
narodnosti in prevzem druge, ni zamenjava nefesa za ne-
kaj drugega, ni obuboZanje, marved¢ obogatitev neéesa da-
nega z neéim novim. Kdor se pravilno integrira ali véleni
v novo skupnost, tedaj nifesar ne izgubi, marveé pridobi,
med drugim tudi moZnost polnejSega Zivljenja, ki je tukaj
predmet nasSega razpravljanja. In tudi tam, kjer sprejema-
joéi priéenjajo integracijo tako umevati in kjer pri tem
tudi zastopniki prislecev pomagajo, je Se treba skrbeti, da
se bo vélenitey izpeljala tako, da bodo vélenjenci zares
ohranili kar najve¢ prejénjih vrednot.

Tako, in mislim, da pravilno umevana integracija paé
sevpada s tistim, kar je skof A. AmbrozZi¢ v razgovoru s so-
delaveem ljubljanske Druzine imenoval tretjo stopnjo zdra-
vega razvoja vseljenéevega. Ta navadno v novi dezeli spr-
va vse graja in se rad zapira v emigrantski ,geto®, pri
¢emer marsikaj ,,zamrzne’’; takega stanja ne moremo Ze-
leti. Druga stopnja izseljenéevega razvoja pa je obratno
teznja po pretirani asimilaciji, ko skuSa postati bolj doma-
¢ingki kot domaédini sami. A, nadaljuje Skof Ambrezié, ,,ce
pa ima élovek sreéo in pamet, in mnogi jo imajo, potem
se zave, da ima v sebi dve kulturi, dvoje obzorij, dvoje
gledanj na svet; in spozna, da ga to samo bogati in ple-
meniti. To je po mojem tretja stopnja zdravega razvoja in
to je tista stopnja, ki si jo ¢lovek zeli zase in za druge.
Tak ¢lovek je vesel, da je bil rojen nekje drugje. Obenem
pa je vesel, da je prifel v Kanado.“ (Prim. Slov. drzava,
sept, 1976, str, 4).

Doseci to zdmvo tlct_;u stopnjo naj bi bila teznja vsa-
kega naseljenca in pri tem bi mu morala njegova skup-
nost pomagati. Saj to prozi tezave, ni lahek problem to,
zato je treba o njem resno razpravljati.

Med nami pa pred tem problemom padamo v neke éudne
vrste dvojnost, celo razklanost. Ze malo veé logike bi nam
moralo razkriti vso teZo problema — in pa potrebo, da
o njem razmiSljamo, razpravljamo in ga reSujemo.

S ponosom kaZemo na tiste ljudi nafe krvi, ki so v drugih
narodih dosegli visoka mesta ali opravili velika dela. Vemo,
da najveékrat niti doma, prav gotove pa v svoji lastni
zdomski skupnosti tega ne bi mogli doseci. Hvalimo jih, pa
pozabljamo, da se ti ljudje imajo za svoj uspeh zahvaliti
iudi vélenitvi v tiste narode, kjer so se nato uveljavili, pa
¢eprav ni bilo treba, da bi zato pozabili na svoj nared, ko
so se integrirali v novo skupnost.

Na drugi strani pa v govorih in spisih ostro zavraéamo
ne samo ammllac:_]o, ampak tudi integracijo, tako ostro, da
se kmalu Se beseda ne bi smela spregovoriti med nami.
Tudi ko omenjamo in celo hvalimo stvar, se bojimo be-
zede. Kako je to, da je prav in hvale vredno, kar so
nekateri Ze napravili, obenem pa bi bilo napak in zavy-
Zeno, e bi drugi isto storili? Zakaj hvalimo doseZke, ob-
sajamo pa pot do njih? Alj torej Ze samo dejstvo te dvoj-

nosti ne sili k resnemu razmisljanju o tem problemu? Ne
£ pavialnimi sodbami in vsakovrstnimi predsodki, temved
le s strogo objektivno razélembo dejstev bomo mogli najti
reSitev, ki bo prava in praviéna na vse strani.

Mar bi imeli Kobale, Lauschete, Lajovice in vse tiste, ki
jih i8ée in opisuje E. Gobee, ce se ti ne bi bili vélenili v
narode, med katere so prisli? Kako bi sicer dosegli svoje
pelozaje, kako bi razvili in pokazali svoje sposobnosti, kako
bi opravili delo, kakor so ga?

Necesa pa ne Smemo prezr eti. Naj se oprosti, a potrebno
je to ponavljati in cclo prav glasno! Integracija ne samo
dopu&éa ohranitev prejinje kultuw in tudi jezika, marvec
to celo spada k njenemu bistvu; brez tega integracija ni
to, temveé navadna asimilacija. Integriranec lahko isto-
¢asno ostane ziv in zaveden ud svoje izvorne skupnosti,
sme tudi zanjo storiti, kar le more. Veliéina zgoraj ime-
novanih in drugih je gotovo v tem, da so dosegli, kar so
dosegli, za nas pa je Se posebno pomembno in zanje po-
schno déastno, da so pri vseh dostojanstvih in ¢asteh, ki
so jih dosegli v novi narodni skupnosti, ostali tudi Slo-
venei in da so kot taki tudi ravnali, zlasti kadar so mogli
slovenstvn karkoli pomagati. In to, kar so storili za svoj
rodni nared, je Se toliko bolj zasluZno, ker za svoje osebno
uveljavljanje tega niso potrebovali, prej bi jim utegnilo
biti v ovire, vsaj v prejénjih éasih, pa tudi za to niso
ni¢esar dobili. Dajali so res iz svoje osebne polnosti in iz
zavesti, da so Se vedno pripadali tudi svojemu rodnemu
narodu.

To smemo Zeleti in priéakovati od nagih mlajsih in v tem
smislu naj se umejo besede, ki sem jih tudi naslovil na
nago mladino v govoru v Ramos Mejii, a so mi jih v objavi
izértali, ker da je zmanjkalo prostora: ,,Res je, da bo v
¢ast slovenstvu, kar hoste dobrega storili tudi za nove do-
movino, in prav je, da éim veé storite. A zasluiuejée utegne
biti, kar boste naredili naravnost in izreéno za slovenstvo.
?’ﬂalumc:qc tu[h zato, ker bo verjetno manj opaZeno, manj
cenjeno, manj omenjeno, Saj celo na¥ rod, ki toliko zeli,
da bi nas duh Se naprej zivel tudi v vas, vemlm s posebno
slastjo razglaSa prav tisto, kar kdo od nas doseZe izven
slovenstva, s ¢imer more obogatiti kulturno zakladnico ka-
kega drugega, vecjega naroda, Sami cenimo bolj tisto, kar
darujemo drugim, kakor pa to, s ¢imer ohranjamo in mno-
zimo kulturno dediSéino svojih pradedov. Zato utegne biti
ohranjevanje in vecanje dediséine zasluznejSe. Verjetno bo
terjalo tudi veé Zrtev in ve¢ napora.”

Zanimivo bi bilo Se posebej razmisljati o tem, zakaj bolj
cenimo tisto, kar smo dali drugim, kakor pa to, kar smo
storili zase. Morda iz zavesti neke manjvrednosti ne veru-
jerno v dobrost in vrednost tega, kar dosegamo, dokler
nam drugi tega ne povedo. Ker tega, kar ostane pri nas,
tujei najveékrat ne vidijo in ne ocenjujejo, v svoji majhno-
sti, ne toliko S$teviléni, tudi mi ne vidimo njegove cene.
Vemo pa in se veselimo, da je vredno, kar smo dali tuj-
cem, ker so oni to ocenili kot vredno. Kdaj se bomo na-
ud¢ili spoznavati tudi preroke, ki ostajajo v Nazaretu? In
se ob tem obenem veselili, da od svojega bogastva lahko
kaj damo Se drugim?

Bistvo vsega problema je v pravici do polnega zivljenja,
ki je nikomur nimamo pravice kratiti. V tem razmisljanju
smo se zlasti ustavili pri nekaterih mejnih ali izrednih
primerih. Velja pa, da imamo tudi vsi drugi pravico in
dolZznost iskati éim polnejSe Zivljenje in da to ni mogode
brez Zivega osebnega stika z Zivim kulturnim Zivljenjem.
Nage zdomsko kulturno delo, kakor je vsega obéudovanja
vredno, za to ne more zadostovati. S kulturo v rodni do-
movini je na§ stik prerahel. ZaZiveti moramo s kulturnim
obliZjem, v katerega smo prisli. Res je, kakor smo videli,
da ta okolis¢ina prozi vrsto vprasSanj, s katerimi se ne
sprijemamo dovolj resno. A odgovornost za usodo nasih
mlajsih, ¢e ne za naso lastno, je preresna, da teh vpra-
Sanj ne bi dobro razmislili in jih prav reSevali ne le v
teoriji, marveé tudi v praksi. To pa ne gre brez miselnega
napora, za to je treba misliti.

Nasi mladi imajo pravico, da iS¢ejo polnost svojega ziv-
ljenja. Mi pa, ki Ze nismo take mladi, ki se nam zZivljenje
nagiblje na drugo stran, pa imamo prav tako pravico do
tiste polnosti, ki nam jo nas polozaj dovoljuje. A tudi ta
je v nevarnosti in nas izziva v nadaljnje razmisljanje.
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rebula - rezerve do cankarja?

se cankarjevo leto

17. novembra 1976 je na Cankarjevi proslavi v Gorici kot glavni govornik nastopil
pisatelj in esejist prof. dr. ALOJZ REBULA. V govoru je na Cankarjev lik posvetil
z neobiajnim Zarometom, z docela novega zornega kota. Njegovi uvidi, globoko
zaznani in spoznani, sa pobudili mnoga nova vpraSanja za smotrno in objektivno ana-
lizo Cankarja umetnika in ¢loveka. Tako je govor razumel tudi sodelavee triadke
revije Mladika tn, ki je po govoru pisatelja obiskal na Opéinah in mu zastavil vrsto
vprasanj. Dr. Rebula je odgovarjal jasno in prepri¢liivo. Odgovori, ki nadaljujejo
na goriSkem govoru zafeto pisateljevo nit novih pogledov na mojstra slovenske besede,
so natisnjeni v novembrski Miadiki (Stev. 9, 1976). Zaradi izredne izvirnosti, sveZosti
in aktualnosti intervju, ki ga je vpraSevaleec naslovil ,REBULA - REZERVE DO
CANKARJA?”, posredujemo naSim bralcem v celoti.

Je res, profesor Rebula, da ste v slavnostnem govoru
v Katoliskem domu v Gorici izrekli vrsto drznih
rezery do Cankarja?

Da, ampak, potem, ko sem najprej poudaril Cankarjevo ve-
liéino: to, kar ga ne kot literata, ampak kot duha dvigne
nad njegove najveéje sodobnike, od Manna do Musila. To
pa, kar sem si drznil v Gorici, bi si drznil pred katerim
koli forumom.

Bi za bralce Mladike na hitro navedli svoje rezerve?

Prvi¢, rezerva do kakega ontologiénega momenta, do ka-
terega pride v njegovem pojmovanju slovenstva. Preprosteje
povedano: rezerva do sporodila, kakréno na primer izhaja
iz znamenite Slovenske legende. Skréena v stavek se njena
vsebina glasi: biti Slovenee je prekletstvo. Ta misel mi je
nesprejemljiva. V prekuenjeni varianti je spet splavala na
dan v filozofiji Tarasa Kermavnerja.

Drugié?

Drugié sem izrazil svojo rezervo do njegovega pojmovanja
umetni&tva. To je teorija o izvoljenosti, ki jo nas demokra-
tiéni éut danes teZko sprejema. Cudna romantiéna ostalina
v Zarefi modernosti socialista Cankarja. Preden sem Sel
v Gorico, sem si e enkrat prebral Belo krizantemo: ble-
S¢efa, a zelo egocentriéna knjiga. SamooboZevanje na naj-
vigji ravni.

Se vam zdi, da je treba to njegovo pojmovanje po-
stavljati v zvezo s tem, da si je Cankar izvolil status
svobodnega pisatelja, verjetno prvi na Slovenskem?

Nekaj zveze je gotovo. Vsekakor je Cankar inavguriral med
nami dokaj nesrecen arhetip: tip tako imenovanega svo-

bodnega knjiZevnika. Svobodnega od sluzbenih urnikov. A
hlapea zalozb, na milost in nemilost reZimom.

Imate tudi kakSno tretjo rezervo?

Do kliseja njegovega trebuSastega, presitega, filistrskega
rodoljuba. Priznam temu liku umetnigko silovitost, ne pri-
znavam mu zgodovinske verodostojnosti. Boriti se za sloven-
stvo ni bilo nikdar rentabilno ne za imetje ne za renomé,
pod Avstrijo Se najmanj. Po vsej logiki bi moral biti takSen
etiéno votel vampirski rodoljub Ze zdavnaj Nemee. Ze to,
da vztraja pri slovenstvu, ga etiéno karakterizira.

Ste izrazili tudi kaksho rezervo do njegove druzbene
ideologije?

Njegov utopizem sem primerjal s Prefernovim realizmom.
Citiral sem stavek iz svoje knjige, ki je obleZala v skla-
diséu koprske Lipe: na plovbi po slovenskem morju homo
vzeli na krov kot predragoceno brasno vseh dvajset knjig
Ivana Cankarja, toda nasa zvezda bo ostal — PreSeren.

Porodevalec v KatoliSkem Glasu je zapisal, da ste
prikazali Cankarja zelo ¢loveskega, takSnega, kakr-
&en je paé bil,

Da, sklicujo¢ se na to, kar Cankar sam pravi v svojem
slavilnem govoru o Askercu, da namre¢ med nami ni bogov.
Prijel sem ga za besedo. Proti doloé¢enemu malikovalstvu,
ki dela iz Cankarja etiénega heroja, Vsakemu svoje! Can-
karju priznajmo duhovno in umetnifko wveli¢ino, eti¢éni
heroizem — z drugo besedo svetost — pa pustimo raznim
Slom8kom, Baragom, Gnidovcem, Vosnjakom. Od razmerja
do denarja do razmerja do Zenske Cankar ni ravno tak,
da bi predlagal zanj beatifikacijski postopek.

Morda se bo med slovenskimi zdomskimi in zamejskimi literati, literarnimi kritiki in
zgodovinarji nadel kdo, ki bo tvegal odziv na Rebuloy izziv. Do zdaj ga v slovenskem
svobodnem tisku razen v Mladiki, &e nismo zaznali. Glas vsakemu tehtnemu uvidu in
zaznavku na Siroko odpira svoje strani.

pripomba k cankarjevim proslavam

Se vedno je slovenski svet v znamenju proslav stoletnice
rojstva Ivana Cankarja, éemur se pridruZuje Se nekaj dru-
gih literarnih jubilejev, kot npr. Kettejev in Kosovelov,
ki jih je tudi treba obhajati. Take proslave imajo ljudje
radi, To je ena tistih stvari, ki Se lahko zberejo Slovence
neglede na njihov svetovni nazor k isti prireditvi in k isti
Proslavi, tembolj, ker smo Slovenei navajeni, da vidimo v
iteraturi naSo najvi§jo narodno vrednoto. Zato uganjamo
% literaturo pravi kult. V tem kultu smo bili vzgojeni.

lovenee vidi svoje najveéje moZe samo v pisateljih. Se
Da misel mu ne pride, da bi primerjal z njimi kakega
Znanstvenika, gospodarstvenika, zasluZnega politika, voja-
ka ali celo sindikalista. Dogaja se, da kazejo isti ljudje,
1 80 vy politicnem pogledu popolnoma brezbrizni za usodo
Slovenstya ali stojijo politiéno samostojnemu slovenstvu
¢elo sovraino nasproti, naravnost fanatidno vnemo
2 sloyensko literaturo in se kar cedijo od navduSenja za
.réserna ali Cankarja. V malem bi lahko rekli, v bolj umir-
Jeni obliki pa je morda vefina Slovencev takih. Zato je

urednik

ravno ob Cankarjevih proslavah zelo znaéilno prisla do
izraza ta tipi¢na slovenska navada oziroma nagnjenost,
da dajemo literaturi dale¢ veéji pomen, kot pa ga ima v
resnici, oziroma da pripisujemo literaturi in literarnim
osebnostim naloge, ki bi jih morale opravljati ¢isto druge
panoge narodne aktivnosti, zlasti politi¢tne, Slovenci vidimo
v pisateljih Cankarjevega (in PreSernovega) kova bolj svo-
je narodne predstavnike in narodne voditelje kakor pa tisto,
kar so v resnici bili in kar bi morali biti: predstavnike na-
gega kulturnega Zivljenja, umetnike besede, nosilce dolode-
nih estetskih in duhovnih vrednot,

V tem je iskati vzrok, da s tako vnemo in tako zagrizeno

if¢emo v Cankarjevih tekstih njihov politi¢ni in svetovno-
nazorski pomen, tega zadnjega pa seveda spet istimo s
politiénim, Ne zanima nas toliko Cankar kot umetnik bese-
de in kot izpovedovalec duhovnih in estetskih izkuSenj, am-
pak kot glasnik morebitnih politiénih nazorov. Izmed vsega
Cankarjevega dela ni v slovenski publicistiki nobena stvar

tolikokrat omenjena in citirana kol njegovo predavanje v



Trstu, v katerem je izrazil svoje politiéne nazore, in nje-
govo slovito geslo: mati, domovina, Bog, kajti v njegovem
triaskem predavanju vidijo slovenski marksisti potrdilo
svojega nazora, v geslu ,mati, domovina, Bog® pa iscejo
slovenski kateliéani ali bolje redeno potencialni klerikalci
dokaz, da Cankar miselno in politi¢no ni stal dale¢ od njih,
¢e Ze ne na njihovi strani.

Proslave za stoletnico Cankarjevega rojstva so bile in so
e priloZnost, da so te navadno nekoliko prikrite teZnje in
kompleksi slovenske psihe in miselnosti spet prodrli na dan.
Nobena politi¢na obletnica, pa naj pomeni Se tako vaZen,
vesel ali Zalosten datum v slovenski zgodovini, npr. oblet-
nica koroSkega plebiscita, ali kmeékih uporov, ali pokola
junija 1945, ali &esarkoli, ne more tako razgibati Slovencev
kot take literarne proslave. To je dokaz pretiranega vred-
notenja literature kot glavne oblike narodne eksistence in
vitalnosti in hkrati podcenjevanja drugih, posebno politié-
nih in civilizacijskih oblik narodnega Zivljenja.

Manj&i narodi so na splo&no nagnjeni k temu, da pripisujejo
svoji literaturi pretiran pomen kot dokazu svojega obstoja
in volje po Zivljenju. To je nekaj normalnega v zacetnem
razvoju narodnega prebujanja in kulturnega Zivljenja, po-
stane pa abnormalno, ée se predolgo zavlede in dudi rast
drugih oblik narodnega Zivljenja, s katerimi bi se morala
spojiti literatura v zavesti ljudi v harmonifno in uravnove-
Seno skladnost. Neko¢ mora vsak narod zrasti. Ce pa se kult
literature, ki je znadilen za zacetni razvoj, zavleée preda-
le¢ v dobo narodnega dozorevanja in polnega razvoja, po-
stane to patoloski pojav, pri katerem tudi literatura izgubi
svojo pravo funkeijo in postane nadomestek politike in Se
marsiéesa, kot ravno pri Slovencih, kjer nam literatura ne
daje resni¢nih in velikih umetniSkih stvaritev prav zato,
ker je ostala v bistvu zgolj narodnoobrambna, za kar imamo
med drugim znacilne primere na Koroskem in pri Slovencih
v Italiji, v bistvu pa velja {o za vso slovensko literaturo
razen redkih izjem. To pomeni, da kot narod Se nismo
prebili zida, ki nas drzi proé od politicnega terena nasega
narodnega boja za obstanek in mednarodnega uveljavlja-
nja. Imamo svojo literaturo, nimamo pa svoje narodne po-
litike, in ker nimamo polno razvitega narodnega zivljenja
in narodne harmonije, tudi e nimamo prave narodne kul-
ture v modernem smislu. Slovenska narodna politika si je
za kratek ¢as nagla svoj izraz v osvobodilnih hojih, zlasti
za Korosko 1. 1919, v boju proti fasistiénim in nacistiénim

Zaznanja

okupatorjem in v boju proti komunistiénemu totalitarizmu,
morda tudi — obéasno — Se v kaki drugi obliki, nato pa je
sama od sebe ali pod pritiskom zunanje sile, kot npr. danes
v Sloveniji pod pritiskom Titove diktature, spet zamrla.
Zato ni éudno, da nas poznajo v svetu — ¢e nas sploh pozna-
jo — samo po nasi literaturi, na katero se vedno sklicujemo,
absolutno pa ne poznajo nasih politiénih tezenj in jih zato
seveda tudi ne upostevajo, npr. kar zadeva sedanji boj
korogkih Slovencev za manjSinske pravice ali cilje odpora
proti Titovi diktaturi in beograjskemu centralizmu v Slo-
veniji.

Po pojmovanju drugih moramo biti Slovenei, ki tolike damo
na literaturo oziroma, ki vse damo samo na literaturo, ne
samo zadovoljni, ampak blaZeni, ¢e lahko izdajamo svoje
literarne revije in pisemo pesmice in ,értice” v svojem je-
ziku, kot npr. ravno na Koroskem. Kaj naj bi hoteli kot v
literaturo zaverovani Slovenci Se vec?

Kakor je torej élovek lahko vesel Cankarjevih, Presernovih,
Kosovelovih in drugih takih literarnih proslav, se po drugi
strani vendar ne more izogniti grenkemu spoznanju, da
Slovenci ravno z njimi — namreé¢ z njihovim pretiravanjem
in z njihove sentimentalno in puhlo retorike — dokazujemo
svojo nezrelost kot pravi, politiéni narod. Dokler ne homo
z enako vnemo in ponosom prirejali proslav generala
Maistra, ki nam je osvobodil in reiil za Slovenijo Maribor
in vsaj pol Stajerske, katerega obletnice pa gredo neopa-
Zene mimo nas, dokler ne bomo postavljali po slovenskih
mestih —= in to na glavnih trgih — spomenikov tudi velikim
mozem nase politiéne zgodovine, kot je bil, postavim, Janez
Ev. Krek, in nasih osvobodilnih bojev, kot je bil Ilija Gre-
gorié, dokler ne bomo poimenovali glavnih trgov in cest v
nasih krajih po nosilcih nase, ne pa tuje zgodovine in
celo po zatiraleih slovenskega naroda, dokler ne bomo doka-
zali, da vemo, kakSen pomen imajo za narodno Zivljenje
poleg literature tudi politiéna svoboda in neodvisnost, gos-
podarstvo, sploSna kultura, znanost, zdrave druZbene raz-
mere, in dokler ne bomo z molkom doZivljali najusodnejse
obletnice nase politiéne zgodovine, toliko ¢éasa nam take
hrupne in mnoziéne, od zgoraj organizirane proslave lite-
rarnih obletnic ne bodo mogle biti v pravo veselje — vsaj
ne tistim Slovencem, ki znajo misliti in ki se noéejo sa-
mo zadovoljevati z retoriko.

ciril a. zebot

jimmy carter je rekel..

V zadnjem mesecu volilnega boja v Zdruzenih drzavaeh je kandidat demokratske
stranke Jimmy Carter na dasnikarska vprasanja odgovarjal med drugim
tudi o svojem gledanju in namenih glede Jugoslavije za primer mo3nega sov-
jetskega vdora v deZelo po Titovi smrti. Predvolilne Carterjeve izjave so bile
dokaj mepremisljene. A dva dni po wvolitvah je Carter Ze izvoljeni predsednik
ZDA svoje predvolilne izjave glede sovjetske mevarnosti za Jugoslavijo Spre-
nenil. Ker se nam ne zdi vseeno, kaj sedanji predsednik ZDA misli o Jugo-
slaviji in o sovjetskem pritisku na Beograd, se je urednik Glasa obrnil na
prof. dr. Cirila A. Zebota v Washingtonu s pro$njo, da kot dober poznavalec
zunanje politike ZdruZenih drZav predsiavi na$im bralcem, za kaj je pri Carter-
jevih pred in povolilnih izjavah glede Jugoslavije §lo. Dr. Zebot se je odzwval

5 spodnjim zapisom.

20. januarja letos je bil Jimmy Carter slovesno ustoliden
za predsednika Zdruzenih driav s prisego pred Kapitolom
v Washingtonu. Pred volitvami je v zadnjem mesecu svoje
predsedniske kampanje govoril tudi o Jugoslaviji in o moz-
nosti sovjetske nevarnosti. Ker je svoje prvotne izjave
ze po volitvah dokaj spremenil, sem zbral neposredna be-
sedila o tem razvoju miéljenja sedanjega predsednika.

Carterjeva prva izjava

Poroéilo Glasa Amerike o tiskovni konferenci predsednis-
sSkega kandidata J, Carterja v Kansas City (16. oktobra
1676, Report N¢ 2/5328) pravi:

»Kandidat Carter je izjavil, da ni odloéen o tem, kaksne
mere bi kot predsednik podvzel, ¢e bi Sovjetska zveza na-
stopila proti takSnim neodvisno usmerjenim vzhodnoevrop-
skim drzavam, kot sta Jugoslavija in Romunija. Ko je
moznost taksnih sovjetskih akeij oznaéil kot obzalovanja
vredno, je guverner Carter poudaril: ,Jaz bi ne el v vojno
za Jugoslavijo. Kot ne bi uporabil ameriskih vojakov, ée bi

s¢ ljudstvo na Poljskem ali v Vzhodni Neméiji odloéilo za
osvohoditev.® *

Tretja debata v TV

Foroéilo o tretji, zadnji televizijski debati med predsedni-
kom Geraldom Fordom in kandidatom Carterjem 22. okto-
Lra 1976 v Williamsburgu, Virginija, je 23. oktobra prinesel
zrani dnevnik The Washington Post in se glasi:

»Kraft (asnikar Joseph Kraft - op.) je nato vprasal Car-
terja o njegovi izjavi v soboto (16. oktobra - op.), ko je
zatrdil, da bi ne bil za vstop Zdruzenih driav v vojno za
brambo Jugoslavije, tudi ée bi Sovjetska zveza poslala
svojo vojasko silo v to deZelo po smrti predsednika Tita.
Kraft je omenil, da so Ford in prejénji predsedniki menili,
da je modrejSe ogniti se takSnim izjavam, in je pristavil,
da je Carterjeva izjava ,dejansko povabilo‘ za oboroZeni
sovjetski poseg.

Carter je dejal, da je govoril o Jugoslaviji z nekdanjim
ameriskim veleposlanikom W. Averellom Harrimanom, ki



jé bil nedavno na obisku v Beogradu in zagota\-"ljal,_da.
Jjugoslovanski voditelji ,pravijo, da ni verjetnosti za sovjet-
ski vdor.

Carter je dodal: ,Ne verjamem ,da bi bila nasa drZzavna
varnost naravnost prizadeta’, éetudi bi prislo do take in-
vazije; ,nemodro bi ravnali, ée bi rekli, da bomo $li tam
v vojno‘.

Ford je povzel Kraftovo pripombo in dodal, da je ne-
modro vnaprej razkrivati ameriski odgovor, saj se spo-
minjamo, da so take izjave glede Koreje bile pravo po-
vabilo za severnokorejski napad leta 1950. Pripomnil je,
da ,je mnogo bolje, ¢e druga stran ne ve, kaj bomo sto-
rili‘.*

Kissinger reagira

Porocilo o nastopu drzavnega tajnika Henryvja A. Kissin-
gerja v televizijski oddaji ,Face the Nation“ v zvezi s
Carterjevo izjavo o Jugoslaviji je 24. oktobra 1976 pri-
nesel dnevnik The New York Times:

»Gospod Kissinger... je dejal, da bo Carter, ée bo iz-
voljen, pray gotovo znova premislil svojo ,nevarno’ izjavo,
da bi e Sel v vojno za Jugoslavijo, tudi ¢e hi Sovjetska
zveza poslala tja svojo vojsko’. ... Kissinger je pripomnil,
da. ,Je vazno, da (Sovjetska zveza - op.) razume, da bi
pritisk na Jugoslavijo nanesel najresnejie posledice za od-
noSaje z Zdruzenimi drzavami.*

Moj kementar

V The Washington Post sem takoj poslal naslednje pri-
pombe, ki jih je dnevnik 30. oktobra 1976 objavil:
»+Volilni in éasopisni odmevi na guvernerja Carterja nepre-
miéljeno izjavo o Jugoslaviji so se sukali okoli njenega
manj pemembnega prvega dela, kjer zagotavlja, da bi ,ne
sel v vojno za Jugoslavijo' v primeru kaksne bodoce sov-
jetske invazije.

V zakasnelem metezu tega ,vojnega‘ dela Carterjeve izja-
ve, ki jo je bil ponovil v odgovoru na vprasanje Josepha
Iirafta v zadnji predsedniski debati, so skoraj spregledali
njen mnogo vaznejsi drugi del. Svojemu ,ne vojna‘ odgo-
voru je guverner Carter dodal: ,Ne verjamem, da bi bila
nasa drZzavna varnost naravnost prizadeta’, ée bi Sovjet-
ska zveza vdrla v Jugoslavijo. To (zmotno) mnenje bi mo-
ralo biti predmet nepopustljivega sprafevanja.

Poleg osrednjega podroéja Organizacije Atlantskega pakta
(NATO) v zahodni Evropi ni deZele, katere neodvisnost
pred Sovjetsko zvezo bi bila vaZnejia za bistvene koristi
Zdruzenih drzav, kot je Jugoslavija, ki obvlada jadranske
obalo in Vzhodne Alpe. To je tudi razlog, zakaj vse od
druge svetovne vojne Jugoslavije niso nikoli pojmili ali
priznali za sovjetsko ,vplivho obmodéje’.

Ce se guverner Carter ne strinja s tem Ze davno uteme-
ljenim zakljuékom, upravi¢eno lahko ugibamo, katerim
drugim moznostim za prepreéenje sovjetskega ropa Jugo-
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slavije bi se bil Se pripravljen odpovedati v prid kaki drugi
ugodnosti.

Kolikor mi je znano, guverner Carter ni javno umaknil
ali razjasnil svojega zanikanja pomembnosti, ki ga ima
jugoslovanski teritorij za varnost Zdruzenih drzav. To ni
predmet, kjer bi se kdo lahko ,zarekel’ v vrodici ali pod
vplivom volilne kampanje. Guverner Carter se s to svojo
izjavo ne sme izmakniti.*

Kaj meni evropski urednik

Evropski urednik The New York Timesa C. L. Sulzberger
je 31. oktobra 1976 o Carterjevi izjavi glede Jugoslavije
zapisal v Parizu:

»Carter se fe kar naprej neodgovorno izjavlja o stvareh, o
katerih Se ni dovolj poucen, kot npr. o Jugoslaviji...
Trdi, da Jugoslavija ni dovolj vaZna za amerigke koristi,
da bi se zanjo borili, éeprav so celo italijanski komu-
nisti... do obisti zaskrbljeni glede bodoénosti svoje sosede
po Titovi smrti.*

Carterjeva izjava po volitvah

Iz zapisnika s c¢asnikarske konference z novoizvoljenim
predsednikom ZDA .J. Carterjem, dne 4. novembra 1976
(The New York Times, 5. novembra 1976) razberemo tudi:
Vpraganje: ,V vrodici volilne kampanje je véasih kaj v
naglici receno in, kot ste veckrat poudarili, ste na vprasa-
nja odgovarjali na podlagi znanja, ki ste ga takrat imeli.
Je moino, da bi si vi o predmetu Jugoslavije, ko boste
gc bolj preuéili to vprasanje, prihranili izbiro ob mozni
sovjetski akeiji tam?¢

Odgovor: ,,To je ena moZnost. Svoje stalisée do Jugosla-
vije sem pojasnil. Ce bi Sovjetska zveza vdrla v Jugosla-
vijo, bi bilo to skrajno resno poruSenje miru. To bi bila
graznja vsemu svetu, kolikor gre za miroljubni svet. To
bt nam toliko bolj enemogodilo vsakrino delo v Sirokem
smislu detente. In neglede na to, ¢e bi mi dejansko zapo-
slili nafo vojsko v Jugoslaviji — dvomim, da bi do tega
prislo, — bi moral o tem dokonéno odlo¢iti v danem tre-
nutku. Dodal bi Se, da je bilo moje sporoéilo o Jugoslaviji,
da je drzava vejaSko maéna, dokaj enotna, zelo zavzeta za
neodvisnost, pa da je moznost za sovjetski vdor zelo ne-
verjetna.*

Predsednik Jimmy Carter v Beli hisi

20. januarja letos je Jimmy Carter prisegel na biblijo kot
39, predsednik Zdruzenih drzav. Ni dvoma, da bo pred-
sednik Carter iz Bele hiSe odloéal, tudi o Jugoslaviji, do-
dobra pouden in resno zavzet za dejanske ameriike koristi.
V Jugoslaviji in v Sloveniji pa tudi poznajo staro rimsko
vodilo, ,,fortes fortuna adiuvat*, ki ga potrjuje tudi sloven-
cko k]i'ls'séansko vodilo: ,,Pomagaj si sam in Bog ti bo po-
magal !

Washington, D.C., februarja 1977
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Na ponovna zacudenja in vpraanja ob objavi nekaterih zapisov v Glasu Slovenske kulturne akeije, ki jih za-
stavijajo redki rojaki, premalo pouceni o nasi ustanovi, sporota urednistvo, da je list odprt vsem slovenskim kul-
turnikom, ki priznavajo v 1. Elenu pravil zapisano vodilo nafe zdruzbe: kricanski eti¢ni temelj; ta zadosti jasno od-
klanja vsakrino marksisticno miselnost v snovanju in pisanju. Kot ljudje in kristjani spostujemo razliénost uvidoy in
mnenj v prepri¢anju, da s tem koristno sluzimo svobodi kulturnega ustvarianja, ki jo komunisticni rezim na Slo-
venskem tepta, hkrati pa s svojo kulturno dejavnostio prinaiamo svoj delez k brambi &loveskih pravic.

Ob tem spet poudarimo, da za vse podpisane zapise v Glasu odgovarja pisec, za nepodpisane pa urednisivo.
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SKLIC

REDNI OBCNI ZBOR
SLOVENSKE KULTURNE AKCIJE

bo v soboto, 21. maja 1977, ob pol petih popoldne v gornji dvorani Slovenske hise,
Ramon L. Falcon 4158, Buenos Aires, Argentina
z naslednjim

DNEVNIM REDOM

1. Pozdrav predsednika in ugotovitev pravilnosti sklica po 12. clenu pravil Slovenske kulturne akcije.

2. Dolocitev zapisnikarja obénega zbora in dveh skrutinatorjev, ki ugotovita veljavnost pooblastil odsotnih
rednih &lanov, nadzorujeta volitve in ob sklepu podpiSeta zapisnik obénega zbora.

Branje zapisnika zadnjega obénega zbora z dne 24. maja 1975.
48 =P iolro citilia s,
tajnika
blagajnika
vodij odsekov

urednikov publikacij
predsednika

Razgovor o porocilih,
Porodilo nadzorstva in razrednica predsedniku, podpredsedniku, tajniku, blagajniku in élanom nadzorstva.

Volitve: predsednika, podpredsednika, tajnika, blagajnika in nadzorstva.

0 N iy

Sluéajnosti.

Po 9. élenu pravil imajo redni élani aktivno in pasivno volilno pravico. Podporni élani pa imajo na obénem
zboru posvetovalni glaos. S tem obvei€¢amo obojno élanstvo in ga vabimo, da najkasneje do 10. maja 1977
pismeno sporoci odboru na sedez ustanove (Ramén L. Falcén 4158, Buenos Aires, Argentina) morebitne pred-
loge za obéni zbor: le-te bo obcni zbor obravnaval pri slucajnostih (8. tocka dnevnega reda). Rok za vlaganje
kandidatskih list za volitve novega odbora in nadzorstva je do 10. maja 1977 na sedezu ustanove.

Vabimo vse redne ¢lane, ki se zaradi oddaljenosti ali iz kakrinih koli drugih razlogoy obénega zbora ne mo-
rejo udeleziti, da pismeno poocblaste kakega drugega rednega €lana, ,,da jih na obénem zboru v vsem zasto-
pa'’ (13. élen pravil).

Obéni zbor je sklepéen ob nadpoloviéni udelezbi rednih ¢lanoy, pol ure po napovedanem casu pa ob vsaki
udelezbi (13. &len pravil).

Loize Rezelj, I. r. dr. Tine Debeljak, I. r.
za tajniske posle predsednik

SPOROCILO BRAVCEM

Urednidtvo Glasa je v zadnjih mescih prejelo nekaj novih knjig in publikacij v najavo in kronisti¢en
zapis. Tako: Zbornik Draga ’'75; Literarne vaje (Trst); dva zvezka trZaSke revije ZALIV (5t. 54-
55 in St. 56-57), ki je z lanskim avgustovim zvezkom dozivljal 10-letni jubilej; prve tri letoSnje Ste-
vilke trzaske revije Mladika; 4. zvezek Hrvatske revije; Milene Merlak pesnisko zbirko Zimzelene
luéi, ki je izSla v zaloZbi trZaske Mladike; pisatelja Leva Detela nemSko pisano zbirko novel “Legen-
den um den Vater”; Zbornik Svobodne Slovenije 1973. O teh knjigah in revijah so pripravljeni za-
pisi. Zaradi pomanjkanja prostora jih bomo natisnili v bliznjih Stevilkah Glasa.

Velja zapisati, da urednik po prijateljski naklonjenosti zasebno prejema v uporabo za Glas tudi NaSo
Iu¢ (Celovec), Misli (Sidney), Klic Triglava (London), Nova Hrvatska (London), Novi list (Trst-
Gorica), Katoliski glas (Trst-Gorica), mladinski list Pastirtek, BoZjo besedo iz Kanade, iz Buenos
Airesa pa Svobodno Slovenijo, Vestnik, Sij slovenske svobode in Smer v slovensko drzavo.
Uredni8tva in zaloZbe slovenskih publikacij v svobodnem svetu znova prosimo, da vse Glasu name-
njene tiske naslavljajo naravnost na urednika: Zapiola 1723, I D, 1426 Buenos Aires, Argentina.
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